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Öz 

Eski Türk edebiyatının metin neşri sahası, bu edebiyatın inceleme sahalarından 
önemli bir bölümünü oluşturmaktadır. Bu yönde şimdiye kadar manzum ve mensur 
birçok eser günümüze taşınmakta ve böylece Türk dili ve edebiyatının ürünlerini ortaya 
koymak bakımından önemli gelişmeler kaydedilmektedir. Bu gelişmelerden biri de 
manzum sözlükler konusunda yapılan yayınlar olmuştur. Bu sözlükler veya şerhleri 
üzerine yapılan yayınlar son dönemde artmakta ve okuyucuların istifadesine 
sunulmaktadır. 

Manzum sözlükler bilindiği gibi talebenin öğretim hayatının daha başlarında 
karşısına çıkmaktadır. Bu sözlükler özellikle ezber yetisini geliştirme, vezin, edebî bilgiler, 
Türk kültürünü öğretme vb. konulara yönelik yazılmış olmakla birlikte merkeze kelime 
öğretimini almaktadır. Dolayısıyla bu durum, hedef dilin hemen bütün kelime türlerini 
(isim, sıfat, zamir, zarf...) içeren bu sözlükleri önemli bir yere koymaktadır. Doğru, 
güvenilir bir manzum sözlük neşri de bu sözlüklerin Türk dili ve edebiyatı içerisindeki 
önemini ortaya koyacaktır.  

Bu minvalde, her türlü ön yargıdan, kasıttan uzak, tamamen ilmî ve yapıcı eleştirilerin 
her alanda olduğu gibi bu alanda da yapılacak yayınlara faydalı olabileceği ve söz konusu 
kıymeti teslim edeceği bir gerçektir. İşte buradan hareketle bu yazımızda Türk ü Tâzî 
üzerine bir inceleme yapılacak, iki nüsha üzerine kurulmuş bir yayınına bazı tespit ve 
teklifler getirilecek ve esere Süleymaniye Kütüphanesi 876/7 numaralı nüshası da 
eklenerek metin tekrar tesis edilecektir. 

Anahtar kelimeler: Türk ü Tâzî, manzum sözlük, İbni Kalender. 

Abstract 

The text publication field of old Turkish literature constitutes an important part of the 
field of study of this literature. In this direction, many works in verse and prose have been 
carried to the present day, and thus, important developments have been recorded in terms 
of revealing the products of Turkish language and literature. One of these developments 
has been the publications on verse dictionaries. The publications on these dictionaries or 
their commentaries have been increasing recently and are offered to the readers. 

As it is known, verse dictionaries appear before the student at the very beginning of 
his education life. Although these dictionaries are written especially for the development 
of memorization skills, meter, literary knowledge, teaching Turkish culture, etc., they take 
word teaching to the center. Therefore, this situation places these dictionaries, which 
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contain almost all the word types of the target language (noun, adjective, pronoun, 
adverb...) in an important place. A correct and reliable verse dictionary publication will 
also reveal the importance of these dictionaries in Turkish language and literature. 

In this respect, it is a fact that completely scientific and constructive criticism and 
criticism, free from all kinds of prejudices and intentions, can be beneficial to the 
publications to be made in this field as well as in any other field, and they will acknowledge 
the value in question. From this point of view, in this article, an examination will be made 
on Türk ü Tâzî, some determinations and proposals will be made for a publication based 
on two copies, and the text will be re-established by adding the copy numbered 876/7 of 
the Süleymaniye Library to the work. 

Keywords: Türk ü Tâzî, verse dictionaries, İbni Kalender. 

 

1. Türk ü Tâzî Hakkında Genel Bilgiler 

Türk ü Tâzî, elimizdeki bilgilere göre en erken 16. yüzyılda yaşadığını 
düşündüğümüz Muhammed bin Hızır eş-şehîr ibni Kalender, kısa adıyla İbni 
Kalender tarafından kaleme alınmış Arapça-Türkçe1 manzum bir sözlüktür. Eserin 
telif tarihi net değildir. Elimizdeki üç nüshadan sadece Çorum Hasan Paşa İl Halk 
Kütüphanesi’ndeki nüshanın ferağ kaydında 1652/53 (H 1063) yılı kayıtlıdır. Ayrıca 
“S1” olarak rumuz verdiğimiz Süleymaniye nüshasındaki derkenarlarda verilen 
kaynaklar2  en geç 16. yüzyılda kaleme alınan kaynaklardır. Dolayısıyla bu karineler 
dışında eserin yazılış tarihi ile ilgili herhangi bir malumata ulaşamadığımızdan eserin 
en erken 16. yüzyılda kalem alındığını söyleyebiliriz. 

Mukaddimede “muhtasar”3 olarak kaleme alındığı belirtilen eser bir mensur 
mukaddime ve 19 manzumelik/kıt’alık sözlükten oluşmaktadır. Mukaddime 
bölümünde hemen her manzum sözlükte olduğu gibi Allah’a hamt, Hz. Muhammed’e 
salavat ve onun “âl ü ashâbına ve evlâd ü ezvâcına” saygı yer alır. Nâzım, “mübtedî” 
ya da sıbyânların sözlükteki kelimeleri kolayca ezberlemeleri/öğrenmeleri amacıyla 
Arapça kelimeleri Türkçe manalarıyla toplayıp nazmettiği muhtasar” bir Arapça-
Türkçe manzum sözlük yazdığını belirtir. Ardından dua bölümüyle mukaddime biter. 

Eserin sözlük kısmı, yukarıda da belirtildiği üzere her biri 10 ile 16 beyit 
arasında olan 19 manzumeden ve toplam 235 beyitten oluşur. Bu manzumelerin hepsi 
gazel nazım şekliyle yani aa-ba-ca.. şeklinde kafiyelenmiştir. Manzumeler/kıt’alar, 
aruzun recez, remel, kâmil, mütekârib, hezec, tavîl, serî’ bahirlerinden sâlim ve veznin 
illet ve zihaflara uğramış şekillerinden oluşmuştur. Kıt’a başlıkları Ç nüshasında 
Farsça, S1 ve S2 nüshalarında Arapçadır. 

                                                           
1 Tespit edebildiğimiz 18 Arapça-Türkçe manzum sözlük bulunmaktadır: İbni Kalender Türk ü Tâzî, 
Mehmed Lebîb Efendi (1785-1867) Tuhfe-i Lebîb, Mehmed Fevzî Efendi (1826-1900) Tuhfe-i Fevzî, Fedâî 
(öl. 1654) Tuhfe-i Fedâî, Mütercim Âsım Efendi (öl. 1819) Tuhfe-i Âsım, Budinli Cihâdî (16. yy.) Teşrîh-i 
Tıbâ’, Yozgatlı Osman Şâkir (1771/72-1816’dan sonra) Şehdü Elfâz, Sübha-i Sıbyân (17. yy.), Sünbülzâde 
Vehbî (1721-1809) Nuhbe-i Vehbî, Şeyh Ahmed (17. yy.) Nazm-ı Le’âl, Ayıntâbî Abdülmecîd-zâde Hâfız 
Efendi (17-18. yy.) Nazm-ı Ferâ’id, Müfîdü’l-Müstefîdîn (17. yy.), Mahmûdiyye, Yahya Efendi (19. yy.) 
Lügat-i Yûsuf, Visâlî (16. yy.) Lügat-i Visâlî, İbni Ferişte (öl. 1418’den sonra) Lügat-i Ferişteoğlu, 
Merkezzâde Ahmed Efendi (öl. 1555/56) Islâh-ı Merkezî, Şemsî (17. yy.) Cevâhirü’l-Kelimât. 
2 Bu kaynakların adları “Nüsha Tavsifleri” başlığı altında verilmiştir. 
3 Muhtasar, bir eserin özet hâlinde kaleme alınmasından meydana gelen telif türüdür. 
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Eserdeki manzumelerin numarasını, nazım şekillerini, beyit sayılarını ve 
vezinlerini şu şekilde verebiliriz: 

 

No.  Naz. Şekli  Beyit Say.  Vezin 

1  gazel  12  Müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

2  gazel  12  Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt  

3  gazel  12  Mütefāʿilün feʿūlün mütefāʿilün feʿūlün 

4  gazel  12  Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl 

5  gazel  11  Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

6  gazel  12  Müfteʿilātün müfteʿilātün  

7  gazel  12  Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl 

8  gazel  12  Müfteʿilün fāʿilün müfteʿilün fāʿilün 

9  gazel  11  Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt 

10 gazel  12  Feʿūlün mefāʿīlün feʿūlün mefāʿīlün 

11 gazel  10  Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

12 gazel  11  Feʿilātün feʿilātün feʿilāt 

13 gazel  14  Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt 

14 gazel  14  Müstefʿilün feʿūlün müstefʿilün feʿūlün 

15 gazel  12  Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

16 gazel  15  Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilāt 

17 gazel  14  Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

18  gazel  16  Müfteʿilün müfteʿilün fāʿilün 

19 gazel  11  Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

Manzume/kıt’a başlıkları ise şöyledir: 

No. Kıt’a Başlıkları 

1  El-ḳıṭʿatü’l-ūlā fī-baḥri’r-recez el-müsemmen es-sālim 

2  El-ḳıṭʿatü’s-sāniye fī-baḥri’r-remel el-müsemmen es-sālim 

3  El-ḳıṭʿatü’s-sālise fī-baḥri’l-kāmil el-ḳaṭf el-müsemmen 

4  El-ḳıṭʿatü’r-rābiʿa fī-baḥri’l-müteḳārib el-müsemmen el-maḳṣūr 



Muhittin TURAN 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 4 (Kış 2021), s. 131-186. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 4 (Winter 2021), pp. 131-186. 
134 

5  El-ḳıṭʿatü’l-ḫāmise fī-baḥri’l-hezec el-müsemmen es-sālim 

6  El-ḳıṭʿatü’s-sādise fī-baḥri’r- (recez) el-maṭviyy el-müreffel el-murabbaʿ 

7  El-ḳıṭʿatü’s-sābiʿa fī-baḥri’l-müteḳārib el-müsemmen el-maḳṣūr 

8  El-ḳıṭʿatü’s-sāmine fī-baḥri’r-recez el-maṭviyy el-maḫbūn 

9  El-ḳıṭʿatü’t-(tisʿa) fī-baḥri’r-remel el-müseddes el-maḥẕūf 

10 El-ḳıṭʿatü’l-ʿāşire fī-baḥri’ṭ-ṭavīl el-müsemmen es-sālim 

11 El-ḳıṭʿatü’l-ḥādī ʿaşer fī-baḥri’l-hezec el-aḫreb el-mekfūf 

12 El-ḳıṭʿatü’s-sāniye ʿaşer fī-baḥri’r-remel el-müseddes el-maḫbūn 

13 El-ḳıṭʿatü’s-sālise ʿaşer fī-baḥri’r-remel el-müseddes el-maḳṣūr 

14 Ḳıṭʿa-i çehārdehüm der-baḥr-i recez-i taḫlī 

15 El-ḳıṭʿatü’l-ḫāmise ʿaşer fī-baḥri’l-hezec el-müseddes el-maḳṣūr 

16 El-ḳıṭʿatü’s-sādise ʿaşer fī-baḥri’r-remel el-müsemmen el-maḫbūn el-

maḳṣūr 

17 El-ḳıṭʿatü’s-sābiʿa ʿaşer fī-baḥri’l-hezec el-müsemmen es-sālim 

18 El-ḳıṭʿatü’s-sāmine ʿaşer fī-baḥri’s-serīʿ el-maṭviyy 

19 El-ḳıṭʿatü’-t-tāsiʿa ʿaşer fī-baḥri’r-remel el-müseddes el-maḥẕūf 

 

Türk ü Tâzî’de manzumelerin nazım tekniği ve üslubunun zayıf bir görünüm arz 
ettiğini söyleyebiliriz. Bu durum aslında manzum sözlüklerin genelinde görülen bir 
özellik olarak karşımıza çıkmaktadır. Manzum sözlüklerin bilhassa ezber yetisini 
geliştirmek, vezin ve bahirleri öğretmek, edebî bilgiler vermek, dil bilgisi öğretmek, 
kültür aktarımında bulunmak gibi birden çok amaca yönelik hazırlandığını 
düşünürsek manzum sözlüklerde bu tür bazı aksaklıların tabii olduğu kanaatine 
varabiliriz. Diğer bir ifade ile nâzım vezni, manayı vb. göz ardı etmeden Arapça, 
Farsça veya diğer dillerdeki kelimelere Türkçe karşılıklar bulmak için dar bir dairede 
dolaşmaktadır. Bu dar daire, nâzımı bazı kelimelerde tasarruf yapmaya sevk etmiş ve 
vezin sorunlarının, teknik ve üslup bakımından bazı aksaklıkların yaşanmasına 
sebebiyet vermiştir. Mesela, fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün vezinli şu beyitte “beẕr” kelimesi 

bir hece kabul edilmiştir. 

Fūm u bürr ü ḳamḥ buġday beẕr toḫum 

Burçaḳ adı mülk-ile culbāndur (19/3) 

 

Müstefʿilün feʿūlün müstefʿilün feʿūlün vezinli aşağıdaki beyitlerde de aynı 

durum gözlemlenmektedir: 
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Yarım geceye behre ṭaŋla dimege bükre 

Bir kez dimege merre ne vaḳt dimege eyyān (14/6) 

 

Ḳopuz çalıcı ʿavvād av avlayıcı ṣayyād 

Ṭamar urıcı faṣṣād şaplayıcı ṣafʿān (14/8) 

 

Beŋzemege di eşbāh uyarmaġa di inbāh 

Ṣulara daḫı emvāh balıḳlara di nīnān (14/9) 

 

Vezin gereği şeddeli bir harfi şeddesiz okumak manasına gelen tahfîf (kasr) 
misalini aşağıda görmekteyiz. Aslı “sinn” olan kelime “sin” şeklinde düşünülmüştür: 

 

Feʿūlün mefāʿīlün feʿūlün mefāʿīlün 

Baʿūżat üyez ü leys siŋek dutcı örümcek 

Şeẕā at siŋegi vü sebuʿ yırtıcı sin diş (10/5) 

 

Aynı durum şu beyitlerde de mevcuttur: 

Naṣīḥat ögüt ü den küp ü ḥāmile yüklü 

Zeher çiçek ü iccāṣ erik fākihet yemiş (10/6) 

 

Aşağıdaki “muḫ” kelimesinde bunu görmekle birlikte “ḫarīf” kelimesinde de 
zihaf yapılmıştır: 

Raḫam ḳartal u zürzūr sıġırcıḳ ʿusse güye 

Ṭamar ʿırḳ u ilik muḫ ḫarīf güz şitādur ḳış (10/11)... 

 

Müfteʿilün müfteʿilün fāʿilün 

Ḫas marul u baḳl tere yonca ḳat 

Ṭop küre çevgen de (di) ṣavlecān (18/8) 

 

Ḳıṭḳıṭ u ṭal racʿ digil yaġmura 

Sebseb ü mevmāt u mefāza yabān (18/4) 
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2. Metindeki Arapça Kelimeler ve Karşılıkları Hakkında 

1058 Arapça kelimenin4 karşılıkları verilen sözlükte bir kelimenin genellikle tek 
bir karşılığının verilmediğini görülür. Kaynak dildeki kelimelerin olabildiğince birden 
çok manası verilmeye çalışılarak hem kaynak dil hem de aktarılan dil açıklığıyla 
ortaya konmaya çalışılır. Arapça kelimelerin çok az bir kısmı tek bir kelime ile 
karşılanmıştır. Tabii olarak her iki karşılıkların da kahir ekseriyetini Türkçe kelimeler 
oluşturmaktadır. Bir Arapça kelimenin en az iki karşılığının verildiği toplam 15 kelime 
tespit ettik. Bunlar içerisinde bir kelimenin en çok altı karşılığının (“ ‘ayn” kelimesi) 
verildiğini görüyoruz. Bu kelimeler şunlardır: 

ʿAyn “altun, bulut, çeşme, göz, gözci, varlıḳ” (2/5)5; bāb “dürlü” (13/3), “ḳapu” 

(8/2); ḫāl “beŋ” (3/5), “ṭayı” (3/5); ḫarb “bozuḳ” (3/1), “urmaḳ” (2/9); ḥayye “iv gel” 
(2/6), “yılan” (1/11); ḳaṭṭān “panbuḳ ṣatıcı” (14/10), “yaġuŋ ölçegi” (19/1); ḳarʿ 

“dögmek” (13/9), “ḳabaḳ” (8/4); ḳaṣab “ḳarġu” (5/3), “kettān bezi” (5/3); lebān “at 
gögüsi” (18/13), “ʿavrat südü” (18/14), “emmek” (18/14); leys “aslan” (6/1), “sinek 

dutcı örümcek” (10/5); mehāt “Güneş” (16/12), “yaban öküzi dişisi” (16/7); merre 
“bir kez” (14/6), “ḳazma” (19/9); rāḥ “gitdi” (2/4), “süci” (8/2); ṣabā “dīnden dīne 
dönmek” (5/9), “gün ṭoġusı yili” (5/9); ṭarf “göz” (2/8), “gözgüci” (18/9). 

Bir Türkçe kelimenin birden çok Arapça ve/veya Farsça kelime ile karşılandığını 
da görürüz. Bunlar içerisinde en çok 11 karşılık ile “bölük” kelimesi gelmektedir. 
Metinde sayısı 72 olan bu kelimeler şunlardır: 

(Ayuŋ) ṣoŋı “muḥāḳ” (16/6), “selḫ” (16/6); acı “mürr” (19/9), “ücāc” (4/6); açlıḳ 
“cūʿ” (10/2), “seġab” (10/2), “ṭavā” (5/3); aġrı “dāʾ” (13/4), “elem” (3/6), “veceʿ” 

(10/9); alḳış “medḥ” (10/2), “senā” (10/2); arıġ “ġass” (10/7), “naḥīf” (10/7); aṣlan 
“ʿanbes” (19/7), “esed” (3/6), “hemūs” (19/7), “hizebr” (3/6), “ḳasvere” (6/1), “leys” 

(6/1), “żayġam” (6/1), “żaysem” (19/7), “dirvās” (17/7); Ay “ḳamer” (11/1), 
“zibirḳān” (18/2); az “ḳalīl” (11/2), “nezr” (2/7); azuḳ “betāt” (16/13), “ḳūt” (16/13); 
beŋ “ḫāl” (3/5), “şāme” (2/2); beŋdeş “şebīh” (3/1), “şibh” (3/1); bezek “ḥulīle” 
(10/2), “ḥuly” (10/2); bıyıḳ “seblet” (18/10), “şārib” (18/10); boy “ḥulye” (8/1), 
“ḳadd” (3/2); boyun “cīd” (13/13), “raḳabe” (12/2), “ʿunuḳ” (5/1); bozuḳ “ḫarāb” 

(3/1), “ḫarb” (3/1); bölük “ʿaṣabe” (6/8), “farīḳ” (3/7), “fevc” (6/8), “fırḳa” (3/7), 

“ḫizb” (6/8), “ḳabīl” (3/7), “meleʾ” (16/13), “şeml” (16/13), “şirzime” (6/8), “ṭabaḳ” 

(3/7), “zümre” (1/10); budaḳ “ġuṣn” (16/11), “ḳāżīb” (16/11), “şuʿbe” (5/7); buġday 

“bürr” (19/3), “fūm” (19/3), “ḳamḥ” (19/3); bulut “ʿayn” (2/5), “seḥāb” (4/3); burçaḳ 

“culbān” (19/3), “mülk” (19/3); deŋiz “baḥr” (1/3), “ḳamḳām” (1/3), “ṭımm” (16/12), 
“yemm” (1/3), “lücce” (16/12); depe “necvet” (1/8), “rebve” (15/3), “tell” (3/6); diken 
“ʿavsece” (6/11), “şevke” (3/11); diş “sinn” (10/5), “żırs” (2/4); döşek “firāş” (16/11), 

“naṭʿ” (16/11); duzaġ “şebeke” (3/11), “şereke” (12/7); dügün “ʿarūsī” (8/11), “ʿaẕīr” 

(4/4), “ʿurs” (8/11); dürlü “bāb” (13/3), “cins” (2/11), “ṣınf” (13/3), “ṭarz” (13/3); düz 

                                                           
4 Bu sayıya beyitte verilen cem (çokluk) kelimeler de dâhildir. İkileme diyebileceğimiz “keffe keffe”’yi 
(2/6) ve metindeki tek Farsça izafet olan “ḳavs-i ḳuzaḥ”’ı (18/3) bir kelime olarak kabul ettik. 
5 Arapça kelimeler ve tırnak içerisindeki manaları metinden aynen alınmıştır. 
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yir “ʿarā” (15/3), “ḳāʿ” (1/6), “ṣafṣaf” (1/6), “ṣaḥrā” (1/6), “ṣaḥṣāḥ” (1/6); emmek 

“lebān” (18/14), “malḳ” (2/11); gemi “fülk” (16/12), “sefīne” (16/12), “zevraḳ” (5/9); 
giŋ yir “cidāle” (1/2), “fecve” (1/2), “ġabrā” (1/2); gök “birḳaʿ”(18/2), “cerbān” (18/2); 

göŋül “fuʾād” (7/8), “ḫaled” (7/8), “żamīr” (7/8), “ḳalb” (9/5); göz “ʿayn” (2/5), “ṭarf” 

(2/8); gözügü6 “secencel” (12/3), “mirʾāt” (10/1); Güneş “cevne” (18/2), “mehāt” 

(16/12), “yūḥ” (16/12); Güneş ü Ay “ḳamerān”  (12/1), “neyyirān” (18/1); güye “sūs” 
(15/10), “ʿusse” (10/11); ḳabaḳ “dübbā” (5/10), “ḳarʿ” (8/4); ḳalḳan “cünne” (7/4), 

“micen” (7/4); ḳarmaḳ “ḫalṭ” (2/9), “şamṭ” (13/6); ḳurd “sīd” (13/2), “sirḥān” (13/2); 
ḳurd u ḳoyun üni “suġā” (4/5), ḳurd u ḳoyun üni “ʿuvā” (4/5); ḳurṣaḳ “ḥavṣala” (8/7), 

“miʿde” (9/4); ḳuyu “biʾr” (1/8), “cübb” (10/7); mantar “kemeʾ” (17/3), “reʾb” (13/11); 

nerdübānuŋ ayaġı “derece” (16/3), “rütbe” (16/3); oraḳ “mıḥṣad” (8/5), “mincel” 
(8/5); ölüm “ḥatf” (13/5), “menūn” (17/4), “mevt” (17/4); saçaḳ “hüdb” (5/2), “saḳf” 
(18/15); ṣusız “ʿaṭaşān” (12/4), “müteʿaṭṭiş” (10/10); süci “ḫamr” (3/6), “ḥumeyyā” 

(7/2), “ḳahve” (2/10), “ḳarḳaf” (2/10), “mül” (2/10), “müze” (3/6), “rāḥ” (8/2), 
“raḥīḳ” (7/2), “ṣahbā” (3/6), “şemūl” (7/2), “ʿuḳār” (2/10); şiş “seffūd” (15/11), 

“verem” (10/9); ṭaġ “cebel” (5/5), “ṭavd” (9/10); ṭamu “hāviye” (16/14), “saḳar” 
(16/14); taŋla “bükre” (14/6), “felaḳ” (5/5), “ġudāt” (16/6); ten “cesed” (7/7), “cirişşā” 
(7/7), “cism” (7/7), “cüsmān” (7/7); ṭoġrı yol gösterici “hādī” (1/2), “mürşid” (1/2); 
toz “ġabre” (8/4), “ġubār” (8/4), “ġubre” (2/8), “heyc” (8/4), “ḳatere” (12/9); ṭuz 
“milḥ” (2/8), “milḥ” (8/4); ulu “hümām” (8/9), “reʾīs” (7/6), “semeydaʿ” (7/6), “zaʿīm” 

(7/6); ülü “ḥiṣṣe” (16/13), “ḳısṭ” (16/13); us “ʿaḳl” (7/8), “baṣīra” (7/8), “lübb” (10/8), 

“nühye” (7/8), “ẕihn” (7/8); yaġmur “ġays” (2/8), “ḥayā” (10/2), “ḳıṭḳıṭ” (18/4), 
“racʿ” (18/4), “ṭall” (18/4), “vadḳ” (10/2); yazıcı “kātib” (16/1), “münşī” (16/1); yemiş 

“fākihet” (10/6), “semere” (12/6); yıl “sene” (12/10), “ʿām” (2/1); yol “fecc” (2/1), 

“nehc” (4/2); yüz “ṭalʿa” (13/7), “vech” (7/3). 

Sözlükte Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait kelimelerin de yer aldığını 
görmekteyiz. 60’tan artık olan bu kelimeleri ve günümüzdeki manalarını şu şekilde 
verebiliriz: 

Aġu “zehir”7 (19/8), aṣṣı “yarar, çıkar, kazanç” (13/1), aşġun/eşkün “açık 
adımlarla hızlı yürüyen at” (14/7), baġırtlaḳ “yabani ördek, kılkuyruk kuşu” (16/8), 
beŋdeş “eş, benzer” (3/1), çav “yüksek ses” (8/2), çetük “kedi” (1/10), demren “okun 
ucuna geçirilen demir ya da kemik parça” (6/1), dike “kuşbaşı büyüklüğündeki et 
parçası; dikkatle, kulak kabartarak, dik dik” (7/1), dirmek “toplamak, biriktirmek” 
(6/6), dirnek “toplantı, toplantı yeri” (13/1), egsi “ucu yanmış odun; od közü” (19/6), 
elegimsaġmalı “gökkuşağı” (18/3), emcek “meme” (13/13), etmek “ekmek” (9/1), fik 
“bakla” (8/1), gicik “kaşınma, kaşıntı, uyuz hastalığı” (16/14), gidi “deyyus, kaltaban, 
pezevenk” (11/8), gegüz/gögüz “göğüs” (16/5), gözügü/gözgü “ayna” (10/1), güye 
“güve” (10/11), ıḳlıḳ “rebap, ayaklı kemani” (15/2), iŋen “çok, pek çok” (17/2), iŋi/iŋü 

                                                           
6 gözgü 
7 Metinde geçen Eski Anadolu Türkçesi’ne ait bu kelimelerin tırnak içerisinde verdiğimiz manaları Yeni 
Tarama Sözlüğü’nden alınmıştır: Cem Dilçin (1983). Yeni Tarama Sözlüğü. TDK Yay.. Ankara. 
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“inilti” (10/7), irte “ertesi, gelecek sabah, yarın” (5/6), issi “sıcaklık, hararet” (5/2), 
ivmek “acele etmek” (12/4), ḳazġan “kazan” (6/9), kerdeme/kerdime “tere otu” (8/1), 
keş “yoğurt kurusu, ekşimik” (11/4), ḳındıra “hasır otu” (6/11), ḳırnaḳ “cariye, 
halayık” (5/6), ḳovuḳ “oyuk, oyulmuş” (16/5), mamı “ebe” (6/2), od ḳoġı “kıvılcım” 

(12/10), od yalıŋı “alev” (10/9), or “hendek” (13/5), ödek “ödenmesi gereken şey” 
(16/6), önegü “inatçı” (14/10), perçek/pürçek “alından ve şakaklardan sarkan saç, 
kâkül” (13/13), püs “ökse, sopa, değnek” (19/4), saġraḳlar “kadehler, bardaklar” 
(7/2), ṣayaġ “tereyağı” (17/9), ṣıġan(maḳ) “kolları sıvamak, hazırlanmak” (4/7) ṣımaḳ 
“bozmak, kırmak; gereğini yapmamak, hiçe saymak” (14/3), sin “mezar” (19/5), susaḳ 
“tahta kova, su kabı” (5/1), süci “şarap” (2/10), şapla “sille, tokat” (14/8), ṭolunmaḳ 
“tahta kova, su kabı” (12/2), ṭoy “Kazdan büyük bir yabani kuş” (3/8), uġunmaḳ 
“bayılacak hâle gelmek, bayılmak, aklı başından gitmek” (13/4), ud “haya, edep, ar” 
(15/9), uvacıḳ “ufacık” (16/4), ülü “hisse, pay” (16/13), üyez “sivrisinek, at sineği” 
(10/5), viribimek/virbimek “göndermek, irsal etmek” (14/11), yaġrın “sırt” (13/3), 
yay “yaz ayı” (11/6), yazıḳ “cürüm, günah” (5/1), yelmek “koşmak, acele etmek” 
(6/6), yılġun “ılgın ağacı” (11/5), yonmaḳ (2/3) “yontmak, tıraş etmek; silmek, yok 
etmek”, yorġa “rahvan” (8/8). 

Sözlükte birden çok kelimeden oluşan cümle niteliğindeki söz öbekleri de yer 
almaktadır. Sayısı sekiz olan bu cümleler şunlardır:  
 

Ḳutile ġulāmu Zeyd   “Depelendi ḳulı Zeyd’üŋ.” (3/10) 

Teḳarreb ileyye   “Yaḳın ol baŋa.”  (4/7) 

Ente lenā   “sen bize”   (8/6) 

Limen ḳulte?   “Kime didüŋ?”   (5/4) 

Lehu evlā.    “Aŋa lāyıḳ.”   (5/6) 

Fi’r-remādī.   “Küldedür.”   (9/3) 

Hā ene ẕā.    “Uş dururın ben.”  (18/5) 

Mine’l-faḥş.   “Yaramazdan.”  (5/4) 

 

Metinde yazılışları birbirine benzeyen kelimeler de vardır. Sayısı beş olan bu 
kelimeler şunlardır: 

  iḫrāc “çıḳarmaḳ” (14/7)   اخراج

 iḥrāc “ṭar itmek” (14/7)   احراج

 

 ḫāl “beŋ” (3/5), “ṭayı” (3/5)  خال

 ḫal “sirke” (9/6)  خل

 

بقص   ḳaṣab “ḳarġu” (5/3) “kettān bezi” (5/3) 
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 ḳaṣṣāb “et ṣatan” (5/3)  قصاب

 

  ṣaḥrā “düz yir” (1/6)  صحرا

 ṣaḫra “ḳaṭı ṭaş” (16/4)  صخرا

 

 ṣafṣaf “düz yir” (1/6)  صفصف

 ṣafṣāf “sögüt” (1/7) صفصاف

 

Diğer bazı manzum sözlüklerde olduğu gibi vezin zaruretinden, nâzımın 
unutmasından, kelimeyi tekrar hatırlatmak istediğinden, kaynak ittihaz ettiği 
eserlerden kelime alırken ortaya çıkan tekrarlardan vb. sebeplerden bazı Arapça 
kelimelerin manası metnin farklı yerlerinde tekrar verilmiştir. Bu tür kelimelerin sayısı 
dokuzdur: Ġurfe “çardaḳ” (3/9), (9/1); fırḳa “bölük” (3/7), (6/8); ġanem “ḳoyun” 
(5/1), (8/3); kūze “bardaḳ” (3/9), (9/6); milḥ “ṭuz” (2/8), (8/4); nebāt “bitmek” 
(16/11), (4/6); serīr “taḥt” (2/3), (7/5); tisʿa “ṭoḳuz” (1/9), (6/3); ḳoruḳ “ḥıṣrım” (15/1), 

(5/10). 

Sözlükte 21 kelimenin çokluk (cem’) şekillerine yer verilmiştir: 

Berānis “burnus’uŋ8” cemʿi” (17/5); beyādır “beyder’üŋ9 cemʿi” (17/12); cevāmis 

“cāmus’uŋ10 cemʿi” (17/7); devāḫin “(duḫān)11 cemʿi” (17/13); cifān “(cefne)12 cemʿi” 

(18/7); żıyāʿ “(żayʿa)13 cemʿi” (13/10); ekdās “(küds)14 cemʿi” (17/12); rüteb “(rütbe’nin) 

cemʿi” (16/3); teys “teke” (1/11), tuyūs “tekeler” (7/11); ṣuḥūn “(ṣaḥn)15 cemʿi” (18/9); 

sühūb “seheb’üŋ cemʿi” (16/2);  derecāt “(derece’nin) cemʿi” (16/3); felevāt “felāt’un 

(cemʿi)” (16/2); ġadavāt “(ġudāt)16 cemʿi” (16/6); ḥītān “(ḥūt)17 cemʿi” (19/2); kelim 

“(kelime’nin) cemʿi” (16/1); kelimāt “(kelime’nin) cemʿi” (16/1); revābī “(rebve)18 

cemʿidür” (15/3); sebeḫāt “(sebeḫat) cemʿi” (16/5); ruḳʿa “pāre”, ruḳʿā “pāreler” (13/8); 

cirv “(köpek eniği)”, cirā “(köpek enikleri)” (1/10). 

Manzum sözlüklerin kahir ekseriyetinde mevcut olan bir özellik olarak 
manzumelerin/kıt’aların son beyitlerindeki âşıkâne ve ilmi terviç eden ifadeleri, 
nasihat ve dua cümlelerini metnimizde de görmekteyiz. Bunlardan biri hariç diğer 

                                                           
8 bornoz 
9 beyder: harman yeri 
10 su sığırı 
11 tütün 
12 ağaç çanak 
13 köy 
14 harman 
15 saray ortası 
16 sabahleyin, sabah vakti 
17 balık 
18 tepe 
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hepsinin ilimle ilgili olduğu görülür. 19 manzumenin tamamında olan bu cümleler şu 
şekildedir: 

Ṭālib ki dersin ḥıfẓ ider ḳadri anuŋ fevḳa’l-ʿulā (1/12) 

Ögrenürsen dersi her gün fażl-ile olduŋ şehīr (2/12) 

Bu lüġāti ezber iden yeri ṣadr olur be-her cā (3/12) 

Saʿādetlü oġul oḳıyup yazan (4/12) 

Ḳış u yaz oḳı yaz mümtāz olam dirseŋ ü yüzi aḳ (5/11) 

Yarışalum gel ḫoşça bu meydān (6/12) 

Lüġat cevheri yoġısa sende sus (7/12) 

ʿİlme dürişen cüvān ser-ver olur bir zamān (8/12) 

ʿİlm-ile ḥayy olan ölmez zindedür (9/11) 

Saʿādet bulam dirseŋ oġul gice gün dürüş (10/12) 

Cāhilden ıraġ ol saŋa ḫayr itmez o bī-reʾy (11/10) 

 

Feʿilātün feʿilātün bu kitāb 

Oḳuyanı ider üstād-ı zamān (12/11) 

 

Fāʿilātün kim oḳursa fāʿilāt 

Cümle ʿālem aŋa ider iltiyāʿ (13/14) 

Olsa ġıdā-yı maʿṣūm ḥāẕıḳ olur çü Loḳmān (14/14) 

Bilenler oldı fi’d-dāreyn mesʿūd (15/12) 

Oḳı yaz ʿār-ı cehilden bulasız tā ki necāt (16/15) 

Lüġatle iden istīnās ḫalāṣ olur mine’l-iflās (17/14) 

Ḥaḳ bu ki bu baḥrı bilen buldı kān (18/16) 

 

Fāʿilātün fāʿilātün bu kitāb 

Dürr ü cevher ṭolu ʿıḳd-ı cāndur (19/11) 

 

3. Nüsha Tavsifleri 

Türk ü Tâzî’nin üç nüshasını tespit ettik. Bu nüshalar ve özellikleri şu şekildedir: 

1. İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Lügat-i İbni Ḳalender, 876/7. 
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(S2) şeklinde rumuz verdiğimiz bu nüsha, zahriyesinde verilen bilgilere göre 
içinde Kitâb-ı Lügat-ı Cevâhirü’l-Kelimât, Lügat-i Bahrü’l-Garâ’ib, Lügat-i Nazmü’l-Esâmî, 
Tuhfe-i Şâhidî, Lügat-i Halîmî, Tuhfe-i Hüsâmî, Lügat-i İbni Kalender, Risâle, Lügat-i Nazîre-
i Şâhidî, Nisâbu’s-Sıbyân olan ve bunlardan bir kısmı yaprak kopması nedeniyle mevcut 
olmayan bir mecmuanın içerisindedir. Eser ise bu nüshanın 83b-90b sayfaları arasında 
yer almaktadır. Ta’lîk hatla yazılan eserde telif veya istinsah tarihi yoktur. Eserin 
adı/başlığı “Hāẕā kitābu lüġat-i ibni Ḳalender raḥmetu’llāhi ʿaleyh”tir ve katalogda da 

“Lügat-i İbni Ḳalender” olarak yer almaktadır fakat nâzım, eserine Türk ü Tāzī ismini 
verdiğini söyler: “...ve bu muḥtaṣara Türk ü Tāzī diyü ad virdüm.” (83b) Kıt’a başlıkları 
ve 88b sayfasına kadarki sözlük bölümünde Arapça kelimelerin üstü, kırmızı 
mürekkeple çizilmiştir. 

2. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, Manzume-i Lügat-i Kalender, 19 Hk 
4578. 

Eser, (Ç) şeklinde rumuz verdiğimiz nüshanın 1b-10a sayfaları arasında yer 
almaktadır. Harekeli nesih, üç ay filigranlı, ciltsizdir. Dış ölçüler 215X155, iç ölçüler 
145X100’dür. Çift sütun ve her sayfada 14 satır vardır. Manzume başlıkları kırmızıdır. 
Nüshanın Süleymaniye nüshasından farklı olarak kıt’a başlıkları Farsça yazılmıştır. 
Ayrıca ferağ kaydında eserin 1652/53 (H 1063) yılında kaleme alındığı bilgisine yer 
verilmiştir ki üç nüshada tarih verilen tek nüsha budur. 

3. İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Antalya Tekelioğlu İl Halk 
Kütüphanesi koleksiyonu, Kitâbu Türki Tazî, 07 Tekeli 671/2. 

(S1) rumuzlu bu nüsha 195x140-130x75 mm. ve filigranlıdır. Satırlar muhteliftir. 
Eser, nüshanın 60b-79a sayfaları arasında yer almaktadır. Nâzımın adı “Muhammed 
bin Hazr eş-şehîr bi-ibni Kalender” olarak geçmektedir. Kıt’aların başlıkları kırmızı 
mürekkeple yazılmıştır. Derkenarlarda aralarında en geç 16. yüzyıl sözlüklerinin 
bulunduğu bazı eserlerden istifade edildiği görülmektedir. Sayısı 11 olan bu eserler 
şunlardır: 

 veya Sıhâh şeklinde kısaltılmış ve Cevherî (öl. 1009’dan önce)’ye ait olan ص .1
Sıhâhü’l-Lüga. 

2. Terceme şeklinde kısaltılmış 1589’da telif edilen Terceme-i Sıhâh-ı Cevherî veya 
daha meşhur adıyla Vankulu Lügati. 

3. 1606 veya 1607 yılında vefat ettiğini tahmin ettiğimiz Hevâyî Çelebi ismindeki 
müellif. 

4. Kâmûs veya ق şeklinde kısaltılmış Fîrûzâbâdî (öl. 1415)’nin Kâmûsu’l-Muhît’i. 

5. Ahterî olarak kısaltılan ve Muslihiddin Mustafa Karahisârî tarafından 1545’te 
telif edilen Ahterî-i Kebîr. 

6. Hakkında malumat bulamadığımız Lügat-i Müstehab. 

7. Eserde Kânûn veya Lügat-i Kânûn olarak geçen Ferişteoğlu Abdülmecid’in 
1450’te telif ettiği sözlük. 



Muhittin TURAN 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 4 (Kış 2021), s. 131-186. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 4 (Winter 2021), pp. 131-186. 
142 

 olarak kısaltılan iki eser vardır ki bu harfler başka eserlerde başka ح ve م .8
sözlükleri ifade ettiğinden burada kesin olarak hangi eserlere işaret edildiği 
anlaşılamadı. 

9. Eserde Surûrî olarak geçen sözlük, Surûrî-i Kâşânî’nin 1541’de telif ettiği 
Ferheng-i Sürûrî ya da diğer adıyla Mecma’ü’l-Fürs adlı eseridir. 

10. Son olarak eserdeki Lem’a isimli eser hakkında da malumat bulamadık. 

4. Türk ü Tâzî Hakkında Yayınlanmış Bir Makale Üzerine Bazı Tespit ve 
Teklifler 

Bu yayın, bir incelemeyle birlikte sözlüğün çeviri yazı sistemiyle ortaya konmuş 
metninden oluşmaktadır (Öztürk ve Jaradat 2021). Eserin adı söz konusu nüshalarda 
Türk-i Tâzî, Türk Tâzî, Türk ü Tâzî olmak üzere üç şekilde geçer. Naşirler ise bunların 
dışında bir tasarrufta bulunarak eserin adını Türkî vü Tâzî şeklinde vermişlerdir.19 
“Manzum sözlük geleneği, yazılış amaçları, eserin adı, nüshaları, telif tarih, müellifi 
(‘Müellif’ genellikle mensur eser yazarları için kullanılmaktadır. ‘Manzum bir eser 
ortaya koyan, nazmeden’ anlamındaki ‘nâzım’ kullanılsaydı daha doğru olurdu 
kanaatindeyiz), yazılış sebebi, eserin kafiye düzeni ve eserde kullanılan aruz kalıpları, 
eserin muhtevası” gibi başlıklarla metin tanıtılmış ve ardından da çeviri yazı 
sistemiyle Latin harflerine aktarılmıştır. 

Diğer taraftan içerisinde birden çok manzum sözlük bulunan bir “Şâhidî 
Mecmuası” tanıtılmış ve bu mecmuanın içerisinde Türk ü Tâzî’nin Süleymaniye 
nüshasına yer verilmiştir (Nizam 2021: 428-430). Bu nüsha aslında ilk olarak Şubat 
2021 tarihinde, içeriği hakkında bilgi verilerek ve üç nüshası tanıtılarak yayınlanmıştır 
(Turan 2021: 9). Biz bu Süleymaniye nüshasını da mevcut yayına (Öztürk ve Jaradat 
2021) dâhil ederek metni yeniden tesis etmeye çalıştık.  

Her yayında muhakkak gözden kaçan noktalar, yapılan hatalar, ortaya konan 
tercihler olabilir fakat bunların metnin genelini kapsaması (1058 Arapça kelimenin20 
karşılığının verildiği sözlükte yaklaşık 190 kelimede okuma hataları tespit edilmiştir), 
metnin bazı yerlerindeki bilgilerin ortaya çıkarılmaya muhtaç olması ve zaten 
konunun sözlük yani amacın kelimeleri doğru bir şekilde öğretmeye yönelik olması 
bu makalenin yazılmasının sebeplerini oluşturmuştur diyebiliriz. 

4. 1. Eserin Adı 

Eserin adı/başlığı S1 nüshasında Hāẕā Kitāb-ı Türk-i Tāzī şeklindedir. 
Mukaddimede ise Türk Tāzī olarak geçer. S2 nüshasında başlık Hāẕā Kitābu Lüġat-i İbni 
Ḳalender Raḥmetu’llāhi ʿAleyh şeklinde olmakla birlikte mukaddimede Türk ü Tāzī 

olarak yazılmıştır. Üçüncü nüsha olan Ç nüshasının başlığında Hāẕā Lüġat-i Ḳalender 
yazılmış ve onun da mukaddimesinde eserin adı Türk ü Tāzī olarak verilmiştir. 
Kataloglarda ise Lügat-i İbni Ḳalender, Manzume-i Lügat-i Kalender ve Kitâbu Türki Tazî 
şeklinde verilmiştir. 

                                                           
19 Aşağıda “Eserin Adı” başlığı altında bu adlandırma tartışılacaktır. 
20 İkileme diyebileceğimiz “keffe keffe”yi (2/6) ve metindeki tek Farsça izafet olan “ḳavs-i ḳuzaḥ”’ı 
(18/3) bir kelime olarak kabul ettik. 
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İlgili makalede “katalog tarama çalışmaları sonucunda Türkî vü Tâzî’nin iki 
nüshası” (Öztürk ve Jaradat 2021: 1099)’nın tespit edildiği ve söz konusu iki nüshanın 
(S1 ve Ç) “sebeb-i telif” bölümünde adlandırmaların Türk ü Tâzî, Türk Tâzî ve Türk-i 
Tâzî şeklinde olduğu belirtilmiştir. Neden bu üç isimden birinin tercih edilmediği ya 
da diğer bir ifade ile neden Türk(î) vü Tâzî şeklinin tercih edildiği ise “kütüphane 
kayıtları ve nüshalardaki adlandırmalar göz önünde bulundurularak eserin adının 
Türkî vü Tâzî şeklinde olmasının daha anlaşılır olacağı kanaatine vardık” (Öztürk ve 
Jaradat, 2021: 1099) cümlesiyle izah edilmiştir. 

Eserin adı ile ilgili görüşümüz şu şekildedir: 

Eserin adının üç nüshada da farklı yer aldığını görüyoruz. Yalnız bu tercihleri 
değerlendirmeden önce “Tâzî” kelimesinin hangi anlamlara geldiğini vermenin doğru 
olacağı kanaatindeyiz: 

Farsça bir kelime olan “Tâzî” sözlüklerde “Arap; Arabî; Arap kavim ve cinsine 
mensup; bedevi at; av köpeği” (Şemseddin Sâmî, 1317: 373; Öztürk ve Örs, 2000: 753; 
İnce, 2015: 124; Uzun, 2013: 110; Yılmaz, C. 2 2019: 1253) gibi anlamlara gelmekle 
birlikte buna Ziya Şükün şu bilgileri ekler: “Nâsırî’nin ifadesine göre bütün Araplar 
‘Tâz’ adlı şahsın soyundan geldiğinden ‘Tâzî’ denilmiştir. Sirâcü’l-lüga21 bu kelime için 
‘tâhten’ yani ‘hücum etmek’ten müştak olduğunu ve Arapların İran’a çokça hücumları 
sebebiyle bu ad verilmiştir” (Şükün, C. 1 1984: 550-551). 

1. Türk-i Tāzī (S1 nüshasının başlığında) 

Burada Türkçe bir kelimeye Farsça izafet yapılmıştır. “Türk” kelimesinin diğer 
anlamları söz konusu edildiğinde en iyi şekliyle “Arap Güzeli” gibi bir anlam 
yükleyebileceğimiz bu tür bir izafet eski eserlerimizde sıkça rastladığımız bir özellik 
değildir (Kâmûs-ı Türkî gibi tamlamalarda Türk kelimesine Arapça mensubiyet eki 
getirilerek izafet yapılmıştır). Bu tercih ayrıca konuyu açıklayıcı özellikten de 
mahrumdur. 

2. Türk Tāzī (S1 nüshasının mukaddimesinde) 

Bu ifadeyi “Türk Arap/Arapça” şeklinde anlamlandırabiliriz fakat burada da 
ifadenin çok muğlak olduğunu görürüz. 

3. Türk ü Tāzī (S2 ve Ç nüshalarının mukaddimelerinde) 

Bu ifadeye “Türk ve Arap/Arapça” gibi bir anlam yüklenebilir. Üç başlık 
içerisinde, eğer ikinci kelimeyi “Arap” şeklinde alırsak konunun içeriğine en uygun 
adlandırmanın bu olacağı kanaatindeyiz. 

Yukarıda müstensihlerin kendilerince doğru olduklarına inandıkları şekilleri 
kullandıklarını ve müellif nüshasındaki (elimizde değil) adlandırmada atıf vav’ı ve 
izafet konusunda bazı varyantlara gittiklerini söyleyebiliriz. 

                                                           
21 Sirâcü’l-Lüga, Sirâceddin Alihan Arzu (öl.1169)’nun 1147 yılında telif ettiği Farsçadan Farsçaya 
sözlüğüdür (Said-i Nefisi, 2009: 81). 
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Tasarrufta bulunarak eserin adını “Arapça ve Türkçe” anlamındaki Türk(î)22 vü 
Tâzî şeklinde düşündüğümüzü farz edelim. Böyle bir adlandırmanın daha açıklayıcı 
olduğu ortadadır. Yalnız burada üç nüshanın üçünde de böyle bir şeklin tercih 
edilmemesi ve bu nüshaların yine üçünde de farklı adlandırmalar yapılmış olması bizi 
böyle bir tasarruftan (Türk(î) vü Tâzî) uzaklaştırmaktadır. 

 Ayrıca “Türk” kelimesinin eski eserlerimizde “Türkçe” anlamında kullanıldığını 
tespit edemedik fakat  

Sonuç olarak, “Tâzî”nin yukarıda belirtildiği üzere “Arap” anlamını da taşımış 
olması, eski eserlerimizde -çok az da olsa- “lisân-ı Türk ü Tâzî” şeklinin kullanılmış 
olması ve üç nüshanın ikisinde yani varyant çokluğu ile Türk ü Tâzî şeklinin tercih 
edilmesi bizi eserin en doğru adının Türk ü Tâzî şeklinde olduğuna götürmektedir. 

4. 2. Okuma Hataları ve Vezin Aksaklıkları 

Eski harfli manzum metinlerdeki kelimeler, olması gerektiği gibi Latin harflerine 
aktarılmadığında vezin aksaklıklarıyla karşılabilir. Bu aksaklıklarla genellikle 
varyantların çokluğuna dikkat edilmediği, vezne ve manaya mugayir varyantın ya da 
daha ileri bir durum olarak mevcut üç nüshada da olmayan bir kelimenin metne dâhil 
edildiği durumlarda karşılaşılır. Ayrıca çeviri yazıdaki hatalar; mesela kısa ünlü 
yerine uzun, uzun ünlü yerine kısa ünlülerin gösterilmiş olması vezni doğrudan 
bozmaktadır. İncelediğimiz makalede de bu tür aksaklıklarla karşılaştık. Ayrıca atıf 
vav’larının yazmada bazı yerlerde gösterilmemesi naşirlerin de bu vav’ları yanlış 
olarak metne dâhil etmemeleri sonucunu doğurmuştur. Metin tamiri yoluyla gereken 
yerlere eklemeler yapılmamış olması, bazı Arapça kelimelere i’rabların eklenmemesi 
ve izafetlerdeki bazı yanlışlıklar diğer aksaklık sebepleri arasındadır. Karşılaştığımız 
misallerden bazılarını açıklayacak bazılarını ise liste şeklinde vereceğiz. 

Sekī ṣuffe sikke ṣoḳaḳ ġam ḳayġu ġurfe çardaḳ 

Yed el göze bardaḳ iki ḳat arası isnā (3/9)23 

Vezni mütefāʿilün feʿūlün mütefāʿilün feʿūlün olan yukarıdaki beyitte “i” sesi 

uzun gösterilen kelime Türkçedir yani “seki” şeklinde yazılmalıdır. “ġam” kelimesi 
vezni bozmakta ve orijinal şekli olan “ġamm” tercih edilmelidir. İkinci mısradaki 
“gūze” kelimesi de yanında verilen “bardaḳ” manasına uygun olarak “kūze” 
olmalıdır. 

Lev eger maʿīşe dirlik ḳutile ġulāmu Zeyd’ün 

Depelendi ḳulı Zeyd’üŋ lehu aŋa ibki aġla (3/10) 

Aynı manzumedeki yukarıdaki beytin sonundaki “Zeyd’ün” kelimesi Arapça bir 
cümlenin içerisindedir ve cümlenin manası alt mısrada verilmiştir. İlgi eki olarak 
gösterilen ek tenvindir yani “Zeydin” şeklinde okunmalıdır. 

                                                           
22  “Türk” kelimesine mensubiyet ekinin getirilmesi yani “Türkî” şekli, dil bilgisi bakımından çok doğru 
kabul edilmese de eski metinlerimizde rastladığımız bir durumdur. 
23 Parantez içerisinde verilen rakamlardan ilki söz konusu yayındaki manzumenin numarasına, ikincisi 
ise beyit numarasına işaret etmektedir. 
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Şebeke duzaġ u şevke diken ü dimāġ beyni 

Dem ḳan u cild deri işüŋ āḫiri ḳuṣārā (3/11) 

Aynı manzumedeki bu beytin ikinci mısraında vezin aksamaktadır. İlk kelime 
olan “Dem”e hâl eki getirilerek yani “Dem(e)” şeklinde durum düzeltilebilir. 

Ġurze nigendedür juv derz yiv  

Saķf saçaķdurur ve hem yeŋ ķunān (18/15) 

Beytin vezni müfteʿilün müfteʿilün fāʿilün’dür. Burada vezin ve mana bakımından 

“nigendedürür ü” şeklinde olması gereken bölüm “nigendedür juv” şeklinde 
aktarılmıştır, yani bir kelimeden yanlış olarak iki kelime çıkartılmıştır. “Juv”un da 
manasını bulamadık. Ayrıca atıf vav’ı nazımda kesinlikle “u-ü” veya kendisinden 
önce sesli gelirse “vu-vü” şeklinde yazılır. İkinci mısrada da bu dil bilgisi kuralının 
ihlalini görüyoruz. 

Baʿūża uveyz ü leys siŋek dutucı örümcek 

Şeẕā at siŋegi vü sebūʿ yırtıcı sinn diş (10/5) 

Beyit feʿūlün mefāʿīlün feʿūlün mefāʿīlün veznindedir. Veznin doğru tatbiki için 

“Baʿūża” yerine “Baʿūżat”; “uveyz” yerine Türkçe bir kelime olan “üyez”; “dutucı” 

yerine “dutcı” olmalıdır. Harekeli metinlerde vezin icabı şeddeli biten kelimelere (sırr, 
dürr, sinn gibi) genellikle şedde işareti konmaz. Harekesiz metinlerde ise bu 
durumlarda naşirler vezni sağlamak adına şeddeli kelimeyi teke düşürmek 
zorundadır. Bu beyitte (ve metindeki diğer bazı beyitlerde) yapılması gereken bu 
uygulamanın yapılmadığını görmekteyiz: “Sinn” yerine “sin” yazılırsa vezin 
aksamamış olur. 

Terāzū adıdur mīzān u et ṭartıcıdur vezzān  

Ṣaya yaġ ṣatıcı semmān herīse ṣatıcı herrās (17/9) 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün veznindeki beytin ikinci mısraındaki 

kelime grubu hem mana hem de vezin bakımından sorunludur. Bu grup “ṣayaġ 
ṣatıcıdur” şeklinde aktarılırsa vezin düzelecektir. “Semmān” “ṣayaġ”, yani “tereyağı” 
demektir. 

Şerere od ķoġıdur resene yil  

Yüregüŋ oynamasıdur ḫafaķān (12/10) 

Feʿilātün feʿilātün feʿilāt veznindeki beytin birinci mısradaki vezni aksatan 

“ḳoġıdur” kelimesi, naşirlerin istifade ettikleri nüshada da olduğu gibi “ḳoġıdurur” 
şeklindedir. Dolayısıyla buradaki hata yanlış varyantın metne dâhil edilmesidir ki 
zaten varyant çokluğu “ḳoġıdurur”u işaret etmektedir. 

Veter şeşte ḳılı mıżrāb zaḫme 

Rebāb ıḳlıġdur reşşetā daḫı ʿūd (15/2) 
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Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün veznindeki yukarıdaki beytin ikinci mısraının vezni 

“ıḳlıġdur reşşetā” söz öbeği sebebiyle aksamaktadır. Naşirlerin kendi tasarrufları 
sonucunda ortaya çıkan “reşşetā” kelimesine sözlüklerde rastlayamadık. Bu kelime 
“rebap” manasındaki “şeştā”dır. Hem vezin hem de mana bakımından söz öbeği 
“ıḳlıḳdurur şeştā” şeklinde olmalıdır. 

Ekin zerʿ ü ekinlik adı mezraʿ 

Biçen ḥaṣṣād biçilmiş daḫı maḥṣūd (15/5) 

Aynı manzumedeki bu beyte naşirlerin elinde de bulunan iki nüshadan hareketle 
“biçmeklik de” yazılmış olmalıydı. Oysa naşirler metne dâhil edilmesi gereken 
“biçmeklik de”yi aparatta göstermiş, yukarıda koyu işaretlenen yeri metne dâhil 
etmiştir. Tabii olarak bu durum veznin aksamasına sebep olmuştur. 

Merāret öd ü mirʾāt gözgü hibe baḫşiş 

Teceddüd yeŋi olmaḳ mücedded yeŋilenmiş (10/1) 

Feʿūlün mefāʿīlün feʿūlün mefāʿīlün veznindeki beytin birinci mısraındaki 

“gözgü” kelimesi çok kullanıldığı için naşirleri hataya sevk etmiş ve kelimenin 
“gözügü” şeklinin de olabileceği (vezin dikkate alınmadan) gözden kaçmıştır. 

Sīd ü sirḥān ḳurd u meymūn adı ḳırd 

Fehd pārs u yırtıcılardur sibāʿ (13/2) 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt veznindeki beytin ilk mısraındaki “maymun” kelimesi, 

benzer yazılışlı olduğundan yanlış olarak “meymūn” şeklinde aktarılmıştır. İkinci 
mısradaki “pārs” da yine vezne uymamakta, yerine “pars” yazmak gerekmektedir. 

Ḳabāle berāber seḥābe bulut 

Nedā çiy cemed buz żabābe ṭuman (4/3) 

Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl veznindeki beyitte “ber-ā-ber” manasındaki 

“ḳubālet”, neşirde “kefâlet ve hüccet” demek olan “ḳabāle” (4/3) şeklinde yazılarak 
hem yapı hem de mana hatası yapılmış olmaktadır. 

Bered ṭolu melān ṭolu nehc yol 

Limā zandan ötürü reybet gümān (4/2) 

Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl veznindeki beytin ikinci mısraı Arapça bir kelimeyi 

karşılığı olan Türkçe kelimeyle karıştırmaktan kaynaklı aksamaktadır. İkinci mısra 
“Limāẕā neden ötürü reyb gümān” şeklinde olmalı; “reybet” kelimesi de “reyb” 
şeklinde yazılmalıdır. 

Fāʿilātün fāʿilātün bu kitāb 

Dürr ü cevher ṭolu ʿıḳd u cāndur (19/11) 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün veznindeki beyitte “Bu kitap, inci ve cevher dolu bir can 

gerdanlığıdır.” denmektedir. Dolayısıyla ikinci mısradaki tamlama “ʿıḳd-ı cāndur” 

şeklinde olmalıdır. 

Beyit içerisinde verdiğimiz bu misallerden sonra diğer tespitlerimizi şu şekilde 
verebiliriz: Farsça “açılmış yufka ekmek, tandır ekmeği” manasındaki “girde”nin 
karşılığı “cerdaḳ” olması gerektiği yerde kelimeyle ilgisi olmayan “çardaḳ” (9/1) 
yazılmıştır. “Güye” manasındaki “ʿusse” yerine hiçbir ilgisi olmayan “ġuse” (10/11) 

yazılmıştır. Vezin ve manaya göre “leṭaf” olması gereken kelime, bu yönde dipnotta 
naşirlerin kendilerinin verdiği bilgiye rağmen “luṭf” (5/9) şeklinde kaydedilmiş. 
“Gidi/deyyus, kaltaban” manasının verildiği yerde “ḳavvāda gidi” yerine manasız 
olarak “ḳavvāra kesi” (11/8) yazılmıştır. “Ṭuraḳ otu” demek olan “şebs” yerine 
herhangi bir karşılığı olmayan “şibt” (8/1) yazılmıştır. “Ṣabb” kelimesine “dögmek” 
şeklinde verilen mana “dökmek” (2/2) şeklinde olmalıdır. “Gece” manası verilen 
“libd” kelimesi “keçe” (3/8) şeklinde okunmalıdır. “Ḥayā” kelimesinin Türkçe 
karşılığı “ud”dur fakat neşirde “öd” (15/9); Türkçesi “süŋsük aġacı” olan “ġażā” 
kelimesi “süksük aġacı” (15/10); “fecve” kelimesinin karşılığı “giŋ yir” yani “geniş 
yer” olması gerekirken “yir yir” (1/2); “hendek” anlamındaki “silʿ”in karşılığı “or” 

olması gerekirken “ur” (13/5) şeklinde verilmişlerdir. “Naḥr”ın Türkçesi olan ve 
“göğüs” demek olan “gegüz” kelimesi “geŋüz” (16/5) şeklinde verilmiştir. “Çok” 
manasındaki “iŋen”, “igen” (17/2) şeklinde verilmiştir. “Uş dururın” söz öbeği 
“uşdururın” (18/5) şeklinde bitişik verilmiştir. “Çevgen de” kelimesindeki bağlaç olan 
“de” “çevgende” (18/8) şeklinde hâl eki olarak, yani bitişik yazılmıştır. “Ucu yanmış 
odun” manasındaki “ceẕve” kelimesinin Türkçe karşılığı olan “egsi” yerine “eksi” 
(19/6); karşılığı “güyegü” yani “damat” olan kelime yanlış okunarak “güveygü” 
(7/1); nebattan olan “ḥulbe”nin Türkçe karşılığı “boy” olması gerekirken “buy” (8/1) 
yazılmıştır. “Artıcı nāmī” olan söz öbeğine manasız olarak “ertici nāmī” (6/2) karşılığı 
verilmiştir. 

...”bu bir ʿArabiyye-i muḫtaṣardur. Lüġat bābında kim... → bu bir ʿArabiyye-i 

muḫtaṣardur lüġat bābında kim...” cümlesindeki bu yanlış da cümlenin 
anlaşılamasından kaynaklanmaktadır. 

Diğer bu tür okuma hataları şu şekilde gösterilebilir: Debūs→ debbūs24 (7/4), 
ḥayvā→ ayva (11/7), tufāḥ→ tuffāḥ (11/8), kille itmek→ gile itmek (11/9), ṭavāfān→ 
ṭavafān (12/1), vecʿ→ veceʿ (10/9), ṭalaʿ→ ṭalaʿa (12/2), ġarab→ ġarabe (12/2), ḥayf→ 

ṣınf (13/3), ġaşşı→ ġaşy (13/4), maliḫūlyā→ māliḫūlyā (13/5), rāb→ reʾb (13/11), 

ṣudʿ→ ṣudġ (13/13), kurrās→ kürās (14/3), süs→ sūs (15/10), ġuẕāf→ ġudāf (16/8), 

kemā→ kemeʾ (17/3), ḥarrāf→ ḫazzāf (17/11), dāʾibān→ dāyebān (18/1), fiḫa→ fayḫa 

(18/7), leḥi→ laḥy (18/12), ḫaṭlāndur→ ḥaẓlāndur (19/9), eniş ġāʾir→ anış ġābir (5/10), 

mirkeb→ merkeb (6/7), miydān→ meydān (6/12), ḳurʿ→ ḳarʿ (8/4), raḍm→ rażmā 

(1/8), ḥummeyā→ ḥumeyyā (7/2), istibān→ ispetān (8/6), fīc→ feyc (1/6) ʿuvvā→ ʿuvā 

                                                           
24 Yazı boyunca ilk kelime/ler naşirlerin okuyuş şekli, “→” işaretinden sonrakiler ise bizim doğru 
olduğunu düşündüğümüz/teklif ettiğimiz okuyuştur. 
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(4/5), iḥne→ uḥne (1/7), hīc→ heyc (8/4), aġrısı→ aġrısıdur (13/4), üveyküŋ→ ügeyik 
(16/9), şeker→ şekere (16/13), efsūncı→ efsūncıdur (17/11), dütüŋdür→ dütündürür 
(17/13), ṭall→ ṭal (18/4), göz→ göz ü (18/9), gögsine→ gögüsine (18/13), 
nigendedür→ nigendedürür (18/15), dehhāndur→ dehhāndu(ru)r (19/1), şehir→ 
şehr (19/2), aṣlandur→ aṣlandu(ru)r (19/7), mürre→ mürr (19/9), dutmaḳ→ 
dutmaḳ(a) (19/10), imʿāndur→ imʿāndu(ru)r (19/10), gezmek→ gezmege (6/6), 

bedye→ bedyet (6/10), fākihe→ fākihet (10/6), ḳarn→ ḳaran (10/7), ḥikke→ ḥikket 
(16/14), merāre→ merāret (10/1), dülbe→ dülbet (1/7), necve→ necvet (1/8), hunāk→ 
hünāke (9/7), mircelu→ mircel(e) (6/9), aya→ Ay’a (18/1)... 

Osmanlı Türkçesinde kullanılan Arapça kelimelerin sonlarını cezimli yazmak 
esastır. Zaten bir buçuk heceli kelimeler i’rabları göstermeyi gereksiz kılmaktadır. 
Metinde naşirlerin bazı kelimelerde (neden diğer kelimelerde yapılmadığı da 
açıklanmamıştır) bu usule uymadığı, yani cezim uygulanmadığı görülür. Birkaç misal 
verecek olursak: 

Allāhu→ Allāh (1/1), burʿu→ burʿ (13/6), ḳarʿu→ ḳarʿ (13/9), ebbu→ ebb (13/10), 

sedyu→ sedy (13/13), ḳıdru→ ḳıdr (19/6), merru→ merr (19/9), vechu→ vech (7/3), 
tibnu→ tibn (8/9), feyʾu→ feyʾ (8/11), sinnu→ sinn (2/4), arżu→ arż (2/6), nezru→ 

nezr (2/7), şefʿu→ şefʿ (2/7)... 

Naşirler doğru olarak Arapça kelimeleri, karşılıklarından ayırmak için kalın 
harfle işaretlemişlerdir fakat bazı kelimelerde Arapça kelimeye gelen ekleri veya 
karşılık olarak verilen kelimeyi de kalın işaretleyerek bir karışıklığa sebebiyet 
vermişlerdir. Bu duruma, karşılık olarak verilen kelimeyi kalın işaretleyip Arapça 
kelimeyi kalın yapmamayı, yani durumun tersinin de metinde mevcut olduğunu 
söyleyelim. “Mühce cān”da yanlış kelime boyanmıştır. “Mühce cān (4/1)” şeklinde 
olmalıdır çünkü burada Arapça kelimenin Farsça bir karşılığı verilmektedir. “Yaya 
paydaḳ” (5/10) şeklinde boyanan kelime sanki Arapçaymış diğer kelime onun 
karşılığıymış gibi bir durum ortaya çıkmaktadır. Doğrusu “yaya paydaḳ” olmalıdır. 
“Ḫatendür güyegü” şeklinde boyanan kelimede “-dür” bildirme ekidir. Naşirler onu 
da boyayarak sanki kelimedenmiş gibi yanlış bir izlenim vermişlerdir. Doğrusu 
“Ḫatendür güyegü” (7/1) şeklinde olmalıdır. “Baʿuża uveyz” (10/5) şeklindeki 

kelimelerin yazılışlarının yanlış olmasının yanı sıra sadece ilk kelimesinin boyanmış 
olması gerekirdi. Sanki ikisi de Arapçaymış gibi bir izlenim veren bu grubun ikinci 
kelimesi Türkçedir ve doğrusu “Baʿūżat üyez” şeklinde olmalıdır. “Ḥānūt”, 

“dükkân/düken” demektir ama neşirde “Ḥānūta düken” (11/3) şeklinde boyandığı 
için sanki “dükkân/düken” kelimesinin karşılığı “Ḥānūta” gibi anlaşılmaktadır. 
Sondaki hâl eki olan “-a” boyanmamalı yani doğru şekil “Ḥānūta düken” olmalıydı. 

Diğer yanlış işaretlenen kelimelerden bazıları şunlardır: 

Luffāḥa yılaġuç→ Luffāḥa yılaġuç (11/8), Ḳavvāra kesi→ Ḳavvāda gidi (11/8), 
mefāze→ mefāza (18/4), zift ḳır→ zift ḳır (2/8)... 

Metinde tespit edebildiğimiz çeviri yazı hatalarından bazılarını şu şekilde 
verebiliriz: 
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Mukaddime bölümündekiler: Ḫalıḳ’a→ Ḫālıḳ’a, mebde→ mebdeʾ, maḥṣūṣ→ 

maḫṣūṣ, “enā efṣaḥu”→ “ene efṣaḥu”, meṣābiḥ→ meṣābīḥ, mefātiḥ→ mefātīḥ. 

Sözlük bölümündekiler: Ṣaḥbā→ ṣahbā (3/6), üŋi→ üni (4/5), miskab→ misḳab 
(6/7), taʾuḳdur→ tavuḳdur (7/1), çadır→ çādır (7/5), reʾis→ reʾīs (7/6), cirşi→ cirşī 

(7/7), ḳalıbı→ ḳālıbı (7/7), fuʾad→ fuʾād (7/8), cesālıḳ→ cesālīḳ (7/9), egīr→ egir (2/1), 

kabaḳ→ ḳabaḳ (8/4), şurve→ şūrve (8/5), ġanimetdurur→ ġanīmetdürür (8/11), 
ḫavbā→ ḥavbā (9/5), yagmur→ yaġmur (10/2), āy→ Ay (11/1), bāy→ bay (11/1), 
yāy→ yay (11/2), mişe→ mīşe (12/3), āḫaẕe→ aḫaẕe (12/6), kebezdür→ keberdür 
(12/9), zirāʿ→ ẕirāʿ (13/3), dördün→ dördüŋ (13/8), ḥulḳum→ ḥulḳūm (14/13), 

urġān→urġan (14/4), nunān→ nūnān (14/13), makṣūr→ maḳṣūr (15/8), mıḫ→ mīḫ 
(15/11), şure→ şūre (16/5), kilid→ kilīd (19/6), aṣlān→ aṣlan (19/7), ʿunūḳ→ ʿunuḳ 

(5/1), al→ āl (5/8), ḳafa→ ḳafā (5/10), kelā→ kele (1/3), ḍırṣ→ żırs (2/4). 

Kelimenin nüshalardaki şekillerine veya varyantlara bazı yerlerde dikkat 
edilmediği anlaşılıyor. Üç nüshada da “lüġāti” olan kelime “luġatı” (3/12), “yelpeze” 
şeklinde geçen kelime yerine “yelpāze” (8/6), “saçaḳ” şeklinde geçen kelime “ṣaçaḳ” 
(5/2) şeklinde yazılmıştır. Varyant çokluğu olan “porṣuġa” kelimesi metne dâhil 
edilmemiş onun yerine –aynı zamanda yanlış okunarak- “porṣuḳa” (6/7) kelimesi 
alınmıştır. Aynı şekilde varyant çokluğu “ʿaṣabe” kelimesinde iken metne “ʿuṣbe” 

(6/8) kelimesi dâhil edilmiş ve vezin aksaklıkları ortaya çıkmıştır. 

Bazı yerlerde atıf vav’ı olan “u-ü”, “ve” şeklinde (9/5), (18/15); ünsüzle biten bir 
kelimeden sonra da “vü” şeklinde (15/10), (5/11) yazıldığı tespit edilmiştir. Bazen de 
kullanılması gereken yerde atıf vav’ı kullanılmamıştır (16/14). 

Tespit edebildiğimiz yukarıdaki durumun yanında naşirlerin manzumelerin 
hemen üstünde verdikleri vezinlerde de aksaklıklar bulunmaktadır. Zaten 
manzumelerin son beyitlerinde ilgili manzumenin vezni verilmektedir fakat buna 
bazen dikkat edilmediği görülmüştür. 19 manzumeden oluşan sözlüğün altısında bu 
sorun tespit edilmiştir. Bu manzumelerin vezinleri, koyu işaretlenmiş hatalı ve doğru 
şekilleri şu şekilde verilebilir: 

4. manzume: Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūlün→ Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl 

7. manzume: Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūlün→ Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl 

9. manzume: Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün→ Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt 

12. manzume: Feʿilātün feʿilātün feʿilün→ Feʿilātün feʿilātün feʿilāt 

13. manzume: Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün→ Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt 

16. manzume: Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün → Feʿilātün feʿilātün feʿilātün 

feʿilāt 

SONUÇ 

Manzum sözlükler doğrudan doğruya kelime öğretme amacına yöneliktir. 
İçerdiği edebî bilgiler, kültür vb. birçok yönden de değerlendirilebilmektedirler. 
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Özellikle çocukluktan başlayıp talebenin öğrenim hayatında önemli bir yer teşkil 
ederler. Kelimeyi merkeze alarak bir öğretim yapmış olması dolayısıyla bu metinlerin 
Latin harflerine olması gerektiği gibi aktarılması önem taşımaktadır. Bu yazıda da 
Türk ü Tâzî hakkında tanıtıcı bilgiler verilmiş ve hakkında yayımlanan bir makale 
incelenmeye çalışılmıştır. Bu inceleme sonucunda eski harfli metnin Latin harflerine 
aktarımında bazı hatalar tespit edilmiştir. Özellikle çeviri yazıda kısa ünlü yerine 
uzun, uzun ünlü yerine kısa ünlülerin gösterilmiş olması ve buna bağlı olarak vezin 
aksaklıklarının ortaya çıktığı görülmüştür. Üç nüshası mevcut olan metin iki nüsha 
üzerinden tesis edildiğinden varyant çokluğundan faydalanılamamıştır. Oysa bu 
durum naşir için önemli bir karine ve rahatlıktır. Bazı yerlerde manaya ve vezne 
uygun olmayan varyant metne dâhil edilmiştir. Daha ileri bir durum olarak mevcut 
üç nüshada da olmayan bir kelimenin metne dâhil edildiğini görüyoruz. Diğer taraftan 
atıf vav’larının yazmada bazı yerlerde gösterilmemesi naşirleri yanıltmış ve bu vav’lar 
Latin harfleriyle verilmemiştir. Oysa eş/zıt anlamlı veya yakın anlamlı kelime grupları 
arasında atıf vav’ı eski yazıda olmasa da Latin harfli metne eklenmelidir. Ayrıca metin 
tamiri yoluyla gereken yerlere eklemeler yapılmamış olması, bazı Arapça kelimelere 
i’rabların eklenmemesi ve izafetlerdeki bazı yanlışlıklar diğer aksaklık sebepleri 
arasında sayılabilir. Sonuç olarak bu tür eserlerin içerdiği kelime dünyalarına 
girildiğinde geniş bir kültür coğrafyasıyla karşılaşılır. Özellikle Türk, Arap ve Fars 
kültür coğrafyalarında önemi bir yerde duran bu manzum sözlüklerin Latin harflerine 
ilmî usullerle aktarılmasının Türk edebiyatının zenginliğini bir kat daha ortaya koyan 
âmiller arasında olduğu unutulmamalıdır. 

 

METİN 

Metnin Kuruluşuyla İlgili Açıklamalar 

Metnin Tertibiyle İlgili Hususlar ve İşaretler Sistemi 

1. Her manzumeye numara verilmiştir. 

2. Özel isimler büyük harfle yazılmış ve bunlara gelen çekim ekleri kesme işareti 
ile (‘) ayrılmıştır. 

3. Manzumelerin başlıkları ve Arapça kelimeler koyu yazılmıştır. 

4. Mana ve vezin gereği yapılan müdahaleler, varak numaraları ve 
manzumelerin vezni yay ayraçta (  ), açıklamalar ise dipnotta gösterilmiştir. 

5.  Okunamayan/okunuşunda tereddüde düşülen kelimeler eski harfli metinden 
alınarak ilgili yere aynen koyulmuştur. 

 

Vezinle İlgili Hususlar 

1. Her manzumenin başına vezni yazılmıştır. 

2. Vezin aksaklıkları veya vezinle ilgili açıklamalar dipnotta verilmiştir 
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İmlâyla İlgili Hususlar 

1. Ön ekli veya son ekli Farsça veya Arapça kelimeler ve vasıf terkipleri kısa çizgi 
(-) ile ayrılmıştır. 

2. “ile” bağlacı/edatı eski yazıda kelimeye bitişik ise “-ile/-le” şeklinde 
yazılmıştır. 

3. Son harfi uzun “â” veya “û” ile biten kelimelere “y” sesi kısa çizgiden (-) sonra 
yazılmıştır: “gıdâ-yı” gibi. 

4. Sonu şeddeli biten kelimelere ünsüz harf geldiğinde şeddeli harfin biri 
düşürülmüştür. 

5. S2 nüshasına harekesiz olduğu için (birkaç kelime hariç) kısa ünlülü 
kelimelerin diğer nüshalarla (S1 ve Ç) karşılaştırılması durumunda dipnotta yer 
verilmemiştir. 

6. Vezin gereği ses türemesinin olduğu yerlerde ünlü, yay ayraç ( ) içinde 
verilmiştir. 

 

(Ç 1b) (S1 60b) (S2 83b) 

Hāẕā Kitābu Lüġat-i İbni Ḳalender Raḥmetu’llāhi ʿAleyh25 (Türk ü Tāzī) 

Bi’smi’llāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥīm 

Ḥamd ü senā ol Ḫālıḳ’a kim mebdeʾ-i fıṭratda ādem ḫākinüŋ vücūdına26 veleḳad 

kerremnā benī ādem27 ḫilʿatini28 maḥẓūẓ ḳıldı ve nefs-i nefīsüŋ gevherini silk-i 

mevcūdātda şeref-i nuṭḳa29 maḫṣūṣ itdi ve hezārān hezār tuḥef-i taḥiyyāt ol 
Muḥammed Muṣṭafā’ya kim livā-yı risāletini30 ene efṣaḥu31 ḥükmiyle ferşden ʿarşa 

yetişdürdi32 ve ümmetini vemā erselnāke illā raḥmeten lil-ʿālemīn33 nūrıyla delālet idüp 

ẓulumāt-ı küfrden necāt virdi ve dürūd-ı firāvān āl ü aṣḥābına34 ve evlād ü ezvācına35 

                                                           
25 Hāẕā Kitābu Lüġat-i İbni Ḳalender (Türk ü Tāzī) Raḥmetu’llāhi ʿAleyh S2: Hāẕā Kitāb-ı Türk-i Tāzī S1, 

Hāẕā Lüġat-i Ḳalender Ç. 
26 vücūdına S1, S2: vücūdını Ç. 
27 “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık.” Kur’ân, İsrâ/70. 
28 ḫilʿatini S1, S2: ḫilʿatiyle Ç. 
29 nuṭḳa S2, Ç: nuṭḳ-ıla S1. 
30 risāletini S1, S2: şehinşāhī Ç. 
31 Bu cümlenin tamamı “Ene efsahu’l-Arab” (Ben Arapların en fasihiyim) veya “Ene efṣaḥu men naṭaḳa 
bi’ḍ-ḍāt” (Ben dât ‘ض’ harfini en iyi telaffuz edeninizim) şeklindedir. 
32 yetişdürdi Ç: yetişdirdi S1. 
33 “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” Kur’ân, Enbiyâ/107. 
34 aṣḥābına S1, S2: aṣḥāba Ç. 
35 evlād ü ezvācına S1, Ç: evlādına ve ezvācına S2. 
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olsun36 ki meṣābīḥ-i dücā ve mefātīḥ-i hüdādurlar37 rıḍvānu’llāhi teʿālā38 ʿaleyhim 

ecmaʿīn. 

Emmā baʿd,39 (S1 61a) ḥamdi’llāhi ve ṣalavāti resūlihi40 böyle41 aydur bende-i 

ḥaḳīr Muḥammed bin Ḫażr42 eş-şehīr bi-ibni Ḳalender raḥmetu’llāhi teʿālā ʿaleyhi 

ḫatema’llāhu ʿavāḳibehu43 bi’l-ḫayr kim bu bir ʿArabiyye-i44 muḫtaṣardur lüġat 

bābında kim45 elfāẓ-ı ʿArabiyyi Türkīce46 maʿnisiyle cemʿ idüp naẓma getürdüm tā 

mübtedī olanlara47 ezberlemege āsān ola ve bu muḫtaṣara Türk ü48 Tāzī49 diyü ad 
virdüm. Ümīẕ50 oḳuyucıdan ve yazıcıdan51 oldur kim52 fāʾide dutduḳları vaḳt bu faḳīri 

(S2 84a) ḫayr duʿādan unutmayalar.53 Vallāhu’l-muvaffıḳ ve’l-müsteʿān ve ʿaleyhi’t-

tevekkülü ve’t-tüklān.54  

-1- 

(Ç 2a) El-ḳıṭʿatü’l-ūlā fī-baḥri’r-recez el-müsemmen es-sālim55 

(müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün) 

 

1 Allāh56 Teŋri Ḥayy diri peyġāmberler57 enbiyā 

Üründülenmiş Muṣṭafā öŋce gidici muḳtedā 

(S1 61b)  

                                                           
36 olsun Ç: -S1, -S2. 
37 hüdādurlar Ç: hüdādırlar S1. 
38 teʿālā S1, Ç: -S2. 
39 Emmā baʿd S1, Ç: -S2. 
40 resūlihi S1, S2: -Ç. 
41 böyle S1, S2: bu üslūb-ile Ç. 
42 “Ḥażr”, S1 nüshasında “Ḥażr” ve “Ḥıżr” olmak üzere iki farklı şekilde harekelenmiştir. 
43 raḥmetu’llāhi teʿālā ʿaleyhi ḫatemallāhu ʿavāḳibehu: ḫatemu’llāhu teʿālā ʿavāḳibehu Ç; ḫatemu’llāhu 

ʿavāḳibehu S2.  
44 ʿArabiyye-i S1: -S2, -Ç. 
45 kim Ç: -S1, -S2. 
46 Türkīce S1, Ç: Türkçe S2. 
47 tā mübtedī olanlara S1: ümīẕi olanlara Ç; tā mübtedī olanda S2. 
48 Atıf vav’ı Ç nüshasında hareke ile gösterilmiştir. 
49 Türk ü Tāzī S2, Ç: Türk Tâzī S1. 
50 Ümīẕ: Ümmīd S2; Ümīd S1. 
51 yazıcıdan S1, Ç: yazucıdan S2. 
52 kim S2, Ç: ki S1. 
53 ḫayr duʿādan ferāmūş itmeyeler S1: ḫayr duʿādan unutmayalar Ç; ḫayr duʿādan unutmaya S2. 
54 ʿaleyhi’t-tevekkelü ve’t-tükelān S1, S2: ʿaleyhi’t-tükelān Ç. 
55 El-ḳıṭʿatü ūlā fī-baḥri’r-recez el-müsemmen es-sālim S2: Ḳıṭʿa-i nuḫustīn der-baḥr-i recez-i sālim-i 

müsemmen Ç; El-ḳıṭʿatü’l-ūlā fī-baḥri’r-recez es-sālim el-müsemmen S1. 

56 Allāh S1, S2: Ḫüdā Ç. 
57 peyġāmberler S1, S2: peyġamberler Ç. 
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2 Hādī vü mürşid ṭoġrı yol gösterici āyet nişān  

 Ġabrā cidāle58 fecve giŋ59 yir ü gök ortası havā 

 

3 Ḳamḳām u baḥr u yem deŋiz ġavvāṣ ṭalġıç fem aġız 

 Kānī olana di filiz yaş ota daḫı di60 kele 

 

4 El-yevm bugün ems dün eş-şehr bu ay key dögün 

 Es-sāʿate şimdi şems gün yapmaḳ yalanı iftirā 

 

5 Sūme61 ṣarımsaḳ fücl turp ıraġ u yaḳın buʿd u ḳurb 

 Yimek ü içmek ekl ü şürb almaġ u ṣatmaḳ iştirā 

 

6 Ṣaḥṣāḥ u ḳāʿ u ṣafṣaf u ṣaḥrā vü ṣardaḥ düz yir 

 Meccān aylaḳ feyc peyk baḫşiş dilemek ictidā62 

 

7 Ṣafṣāf sögüt ḥavceme ḳızıl gül ü dülbet çınār63 (S1 62a) 

Żıġn u żaġīnet64 uḥne65 kin begenmek oldı irtiżā 

 

8 Necvet depe şāmiḫ yüce munḫul elek baḫşiş ʿaṭā 

 Cevdet eyü biʾr ḳuyu ḳuṭr ḳuyu rażmā66 ḳaya 

 

9 Sebʿa67 yedi tisʿa ṭoḳuz cebhe alın sīmā beŋiz 

 Aḥmer ḳızıl aḥżar yeşil aṣfer ṣaru esved ḳara  

                                                           
58 cidāle Ç: cedāle S1. 
59 giŋ Ç: yir S1, S2. 
60 daḫı di S1, S2: di daḫı Ç. 
61 Sūme S1, S2: Sūm Ç. 
62 ictidā S1, S2: ictibā Ç. 
63 çınār S1: çenār Ç. 
64 żaġīnet S1, S2: żıġīnet Ç. 
65 uḥne S1, S2: uḫne Ç. 
66 rażmā S2, Ç: rażm S1. 
67 sebʿa S2, Ç: sebʿ S1. 
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10 Suḳbe delik zümre bölük ḫuff edük ʿaẓm süŋük 

 Hüdhüd ibik hırre çetük68 cirv69 anuŋ70 cemʿi cirā  

 

11 Fāre sıçan bāzī ṭoġan ẓaby geyik ḥayye yılan 

 Caḥş ḳoduḳ ʿayr ḳolan māʿiz keçi teys teke 

 

12 Müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

 Ṭālib ki dersin ḥıfẓ ider ḳadri anuŋ fevḳa’l-ʿulā71 

(S1 62b) 

-2- 

El-ḳıṭʿatü’s-sāniye fī-baḥri’r-remel el-müsemmen es-sālim72 

(Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt) 

 

1 Refş bil73 ü rīḥ yil74 ü ʿām yıl ü şeyḫ pīr 

 ʿAbd ḳul u fels pul u fecc yol u vecc egir 

 

2 Sebb sögmek ṣabb75 dökmek reşş sepmek şāme beŋ 

 Rāye sancaḳ uhbe leşker yaraġıdur beg emīr 

(Ç 2b) 

3 Naḥt yonmaḳ şaḳḳ yarmaḳ ʿadd ṣaymaḳ ʿudd ṣay 

 Cid dürişmek76 ced dede(dür) taḥt erīke hem serīr 

(S2 84b) 

  

                                                           
68 çetük: çetik S1. 
69 cirv S2, Ç: cirye S1. 
cirv: aslan ve köpek eniği 
70 anuŋ: anıŋ S1. 
71 Bu beyit S2 nüshasında yoktur ve Ç nüshasında da derkenarda yer almaktadır. 
72 El-ḳıṭʿatü’s-sāniye fī-baḥri’r-remel el-müsemmen es-sālim S2: Ḳıṭʿa-i düvvüm der-baḥr-i remel-i 

müsemmen-i maḳṣūr Ç; Ḳıṭʿa-i düvvüm der-baḥr-i remel-i müsemmen S1. 
73 Ayakla basılarak toprağı işlemeye yarayan tarım aygıtı olan “bel”. 
74 yel 
75 ṣabb S2, Ç: ṣabb u S1. 
76 dürişmek S2, Ç: dürüşmek S1. 
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4 Sinn yaş u reʾs baş u77 żırs u ḥācib diş ü ḳaş 

 Rāḥ gitdi rāḥe aya78 iŋlemekdürür zefīr 

 

5 ʿAyn altun ʿayn çeşme ʿayn varlıḳ ʿayn göz 

 ʿAyn gözci ʿayn bulut ibrişim bezdür ḥarīr 

(S1 63a) 

6 Minke senden minhu andan keffe keffe yüz-be-yüz 

 Ḥayye iv gel eyne ḳanda keyfe nite arż yir 

 

7 Nezr79 az u sırr rāz baṭṭ ḳaz u reml ḳum 

Şefʿ cüft ü vitr tek ü ti ʿacīndür gel ḫamīr 

 

8 Milḥ ṭuz u cevz80 ḳoz u ġubre toz u ṭarf göz 

 Ġays yaġmur ḳaṭre ṭamla selc ḳar u81 zift ḳır 

 

9 Ḫarb urmaḳ ḫalṭ ḳarmaḳ naḳl ırmaḳ82 borı būḳ 

 Ṭırs kāġıd levḥ taḥta yoḫsula83 dirler faḳīr 

 

10 Sekr sarḫoşlıḳ ʿuḳār u ḳahve ḳarḳaf mül süci 

 Bişr açıḳ yüzlülükdür84 muştulayıcı beşīr 

  

                                                           
77 Atıf vav’ı S1 nüshasında hareke ile gösterilmiştir. 
78 avuç içi 
79 nezr S1: nezer Ç. 
80 cevz S1, S2: cevz ü Ç. 
81 ḳar u S2, Ç: ḳardur S1. 
82 ayırmak, uzaklaşmak 
83 yoḫsula S2, Ç: yoḥsula S1. 
84 yüzlülükdür Ç: yüzlülikdür S1. 



Muhittin TURAN 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 4 (Kış 2021), s. 131-186. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 4 (Winter 2021), pp. 131-186. 
156 

11 Malḳ emmek ceẕb çekmek cins dürlü cin perī (S1 63b)  

 Sevḳ sürmek ṭavḳ boyun boġmaġı gözsiz żarīr 

 

12 Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt 

 Ögrenürsen dersi her gün fażl-ile olduŋ şehīr85 

-3- 

El-ḳıṭʿatü’s-sālise fī-baḥri’l-kāmil el-ḳaṭf el-müsemmen86 

(Mütefāʿilün feʿūlün mütefāʿilün feʿūlün) 

 

1. Şebeh ü şebīh87 beŋdeş hemm ġuṣṣa gözsiz88 aʿmā 

 Ḫarib ü ḫarāb bozuḳ dügī ẕerre nehb yaġmā 

 

2 Feres at sevr öküz deve nāḳa ṣadr gögüs 

 Ḳadd boy u ʿıṭf omuz ibe ʿayb u temr ḫurmā 

 

3 Maʿake senüŋle maʿanā bizümle89 ṣāre oldı 

 Kem ü90 leyl niçe gice hüve ol efendi mevlā 

 

4 Yaḳın eylemeklik idnā ulu eylemeklik isnā (S1 64a) 

 Arıġ eylemeklik ıżnā yüce-reke digil aʿlā 

 

5 Ana ümm ḫāl ṭayı beŋe daḫı ḫāl dirler  

 Ḥadaḳa gözüŋ ḳarası ala göze ʿayn-ı şehlā 

(Ç 3a) 

  

                                                           
85 Bu beyit S2 nüshasında yoktur ve Ç nüshasında derkenarda yer almaktadır. 
86 El-ḳıṭʿatü’s-sālise fī-baḥri’l-kāmil el-ḳaṭf el-müsemmen S2: Ḳıṭʿa-i sivvüm der-baḥr-i kāmil-i muḳaṭṭaf 

Ç; El-ḳıṭʿatü’s-sālis fī-baḥr-i kāmil-i muḳaṭṭaf S1. 
87 şebīh S2, Ç: şebīh ü S1. 
88 gözsiz Ç: gözsüz S1. 
89 bizümle Ç: bizüm-ile S1, S2. 
90 ü S2: -S1, -Ç. 
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6 Depe telle91 lıṣṣ uġrı elem aġrı ḥabl urġan 

 Esed ü hizebr aṣlan süci müze ḫamr u ṣahbā 

 

7 Ṭabaḳ u farīḳ ü fırḳa nefer ü ḳabīl bölük 

 Eb baba (vü) ibn oġul ism ad u cemʿi esmā  

 

8 Ene ben vaḥīd yaluŋuz92 maʿa bile yevm gündüz 

 Keçe libd ü necm yıldız93 ṭoya94 daḫı di ḥubārā95 

(S2 85a) 

9 Seki ṣuffe sikke ṣoḳaḳ ġamm ḳayġu ġurfe çardaḳ 

 Yed el ü96 kūze (di) bardaḳ iki ḳat arası isnā 

(S1 64b) 

10 Lev eger maʿīşe dirlik ḳutile ġulāmu Zeyd 

 Depelendi ḳulı Zeyd’üŋ lehu aŋa ibki aġla 

 

11 Şebeke duzaġ u şevke diken ü dimāġ beyni 

 Dem(e) ḳan u97 cild deri işüŋ āḫiri ḳuṣārā 

 

12 Mütefāʿilün feʿūlün mütefāʿilün feʿūlün 

 Bu lüġāti ezber iden yeri ṣadr olur be-her cā98 

-4- 

El-ḳıṭʿatü’r-rābiʿa fī-baḥri’l-müteḳārib el-müsemmen el-maḳṣūr99 

 (Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl) 

  

                                                           
91 Depe telle S1, S2: Telle depe Ç. 
92 yaluŋuz S1, S2: yalıŋuz Ç. 
93 yıldız Ç: yılduz S1. 
94 Kazdan büyük bir yabani kuş 
95 di ḥubārā S1, Ç: ḥubārā di S2. 
96 Atıf vav’ı S1 nüshasında hareke ile gösterilmiştir. 
97 u S2, Ç: -S1. 
98 Bu lüġāti ezber iden yeri ṣadr olur be-her cā: Oġul ezberle dersi yiyesin ṣoŋra ḥelvā Ç (Bu mısrada 
vezin aksamaktadır); -S2. 
99 El-ḳıṭʿatü’r-rābiʿa fī-baḥri’l-müteḳārib el-müsemmen el-maḳṣūr S2: Ḳıṭʿa-i çehārum fī-baḥri’l-müteḳārib 

es-sālim S1; Ḳıṭʿa-i çehārum der-baḥr-i müteḳārib-i maḳṣūr est Ç. 
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1 Leke saŋa ḳultü didüm mühce cān 

 Meliyyā birez vaḳt tenebbeh uyan 

 

2 Bered ṭolu100 melān ṭolu101 nehc yol 

 Limāẕā neden ötürü reyb gümān 

 

3 Ḳubālet ber-ā-ber seḥāba bulut 

 Nedā çi102 cemed buz żabābe ṭuman 

(S1 65a) 

4 Żiyāfet ḳonuḳlıḳ ʿaẕīre dügün 

 Papadya çiçegine di uḳḥuvān 

 

5 ʿUvā vü suġā ḳurd u ḳoyun üni103 

 Ḳurı kişnicüŋ adıdur cülcülān 

 

6 Nebāṭ ol ki biter meşāre nadas 

 Ücāc acı ʿunṣul yabānī ṣoġan 

(Ç 3b) 

7 Teḳarreb ileyye yaḳın ol baŋa  

 Tevaṣṣal ulaş u teşemmer ṣıġan104 

 

8 Muḥammed ʿAlī’dür ögülmiş105 yüce 

 Muṣallī namāz ḳılıcı bāng eẕān 

 

9 Teferreḥ sevingil feraḥ şādīliḳ 

 Emīr-i ʿāşıḳān çiçegi żaymurān 

  

                                                           
100 yağış türü 
101 dolu olan şey 
102 çiy 
103 üni S1, Ç: ünidür S2. 
104 sıganmak 
105 ögülmiş S1, S2: ögülmüş Ç. 
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10 Mükedder bulanıḳ muṣaffā durı 

 Cesāret iyitlik ḫasāret ziyān  

 

11 Dekākīn dükānlar106 ṭavardur selʿ 

 Alan müşterīdür ü107 bāyiʿ ṣatan 

 

12 Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl 

 Saʿādetlü oġul oḳıyup yazan108 

-5- 

 El-ḳıṭʿatü’l-ḫāmise fī-baḥri’l-hezec el-müsemmen es-sālim109 

 (Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün) 

1 Meṭā arḳa ḫaṭā yazıḳ ḳades susaḳ varaḳ yapraḳ (S165b) 

 Ġanem ḳoyun deden oyun ʿunuḳ110 boyun denī alçaḳ 

(S2 85b) 

2 Suḫn issi şebem ṣovuḳ süzek111 rāvuḳ ġıṭā perde 

 Saçaḳ hüdb ü ẕeneb ḳuyruḳ emr buyruḳ becel112 ancaḳ 

 

3 Ḳaṣab ḳarġu ḳaṣab kettān bezi ḳaṣṣāb et ṣatan 

 Ġınā baylıḳ ṭavā açlıḳ ġalā113 ḳızlıḳ ḳalaḳ ḳorḳaḳ 

 

4 Taḳī perhīz iden kimse mine’l-faḥş yaramazdan 

 Limen ḳulte kime didüŋ fetā yigit114 hereb ḳaçmaḳ 

  

                                                           
106 Nüshalarda “dükkānlar” şeklinde harekelenen bu kelimeyi vezin gereği yukarıdaki şekilde yazdık. 
107 ü S1, Ç: -S2. 
108 Bu beyit S2 nüshasında yoktur ve Ç nüshasının 3a sayfasının derkenarında yer almaktadır. 
109 El-ḳıṭʿatü’l-ḫāmise fī-baḥri’l-hezec el-müsemmen es-sālim S2: Ḳıṭʿatü’l-ḫāmise fī-baḥr-i hezec-i sālim 

S1; Ḳıṭʿa-i pencüm der-baḥr-i hezec-i sālim-i müsemmen Ç. 
110 ʿunuḳ S2, Ç: ʿunūḳ S1. 
111 süzek S2, Ç: süzük S1. 
112 becel Ç: becil S1. 
113 ġalā Ç: ġılā S1. 
114 yigit S2, Ç: yigid S1. 
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5 Felaḳ ṭaŋla ḍuḥā ḳuşluḳ mesā aḫşam ʿışā yatsu 

 Cebel ṭaġ u ḥacer ṭaş u115 şiʿb116 dervend serā ṭopraḳ 

 

6 Lehu evlā aŋa lāyıḳ senen ṭoġru yola dirler 

 Vasaṭ orta ġaden irte şetm117 sögmek eme ḳırnaḳ 

(S1 66a) 

7 Ḫaşeb aġaç ḥaṭab odun ciẕil ṭomruḳ budaḳ şuʿbe 

 Susam simsim118 semīn semiz ḥamel ḳuzı ḥaleb saġmaḳ 

 

8 Ḥaseb māl ü ḫudaʿ119 āl120 ü ʿasel bal ü dibs pekmez 

 Ẕeheb altun şebeh pirinç ʿaḳib öŋce ẓufr dırnaḳ121 

 

9 Ṣabā dīnden dīne dönmek ṣabā gün ṭoġusı yili122 

 Hubūb esmek leṭaf123 baḫşiş demaḳ dipi gemi zevraḳ124 

(Ç 4a) 

10 Aṣam ṣaġır anış125 ġābir yaḳa ceyb ü ḳafā eŋse 

 Ḥabaḳ yarpuz126 ḳabaḳ dübbā ḳoruḳ127 ḥıṣrım yaya paydaḳ 

 

11 Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 Ḳış u yaz oḳı yaz mümtāz olam dirseŋ ü yüzi aḳ128  

                                                           
115 Atıf vâv’ı S1 nüshasında hareke ile gösterilmiştir. 
116 S1 nüshasında “şeʿib”, Ç nüshasında “şeʿb”, S2 nüshası (az bir kısmı hariç) harekesiz olduğu için 

anlaşılamayan kelimenin sözlüklerde sadece “şiʿb” şeklini bulabildik.  
117 şetm S2: şetüm Ç; şetim S1. 
118 susam simsim S1, S2: simsim susam Ç. 
119 ḫudaʿ Ç: ḫıdaʿ S1. 

 .şekli de vardır خدعه 
120 hile 
121 dırnaḳ S1, S2: ṭırnaḳ Ç. 
122 yili S1, Ç: yeli S2. 
123 leṭaf S1: luṭf Ç. 
124 zevraḳ S1, S2: ẕevraḳ Ç. 
125 Kelime Yeni Tarama Sözlüğü’nde “aŋış” şeklinde geçmektedir (Dilçin, 1983: 10). 
  .S2 یرپز  :Ç, S1 یرپوز  126
127 ḳoruḳ S1: ḳorıḳ Ç. 
128 Bu beyit S2 nüshasında yoktur ve Ç nüshasının 3b sayfasında yer almaktadır. 
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-6- 

 El-ḳıṭʿatü’s-sādise fī-baḥri’l- (recez) el-maṭviyy el-müreffel el-murabbaʿ129 

 (Müfteʿilātün müfteʿilātün) 

(S1 66b) 

1 Żayġam u leys ü ḳasvere aṣlan 

 Ḳanṭara130 köpri miʿbele demren131 

 

2 Ḫāżıne dāye132 ḳābile mamı 

 Artıcı nāmī gemici seffān 

 

3 Tisʿa vü tisʿūn133 ṭoḳsan u ṭoḳuz 

 Bir ile134 iki vāḥid ü isnān 

 

4 Mecmede buzlıḳ memlaḥa ṭuzlıḳ 

 Mıṣdaġa yaṣduḳ135 milḥafa136 yorġan 

 

5 Jīveye137 zībaḳ gümişe fıḍḍa 

 Ḳurşuna üsrüb altuna ʿıḳyān 

 

6 Lemleme dirmek ḳahḳaha gülmek 

 Hervele yelmek gezmege seyrān 

  

                                                           
129 El-ḳıṭʿatü’s-sādise fī-baḥri’l- (recez) el-maṭviyy el-müreffel el-murabbaʿ S2: El-ḳıṭʿatü’s-sādise der-

baḥr-i hezec-i sālim S1; Ḳıṭʿa-i şeştüm der-baḥr-i recez-i maṭviyy-i müreffel Ç. 
 .Ç قنطری  :S1, S2 قنطره  130
131 temren 
132 dāye S2, Ç: dāyi S1. 
133 tisʿūn S1, S2: tisʿīn Ç. 
134 Bir ile S1, Ç: Bir-ile S2. 
135 yaṣduḳ S1: yaṣdıḳ Ç. 
136 milḥafa S2, Ç: melḥafa S1.  
137 jîve: civa 
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7 Binide merkeb delgüye misḳab 

Dilküye138 saʿleb porṣuġa139 darbān 

(S2 86a) 

8 Fırḳa vü fevc ü ʿaṣabe140 vü ḥizb 

 Şirzime bölük ḳāfile kervān 

 

9 Silsile zencīr mıṭfaḥat kef-gīr 

 Miġrafa kepçe mircel(e) ḳazġan 

 

10 Nāḥiye yöre şākile töre 

 Bādiye bedyet141 meşmaʿa şamdān 

 

11 ʿĀlim ü cāhil bilür ü bilmez 

 ʿAvsece diken ḳındıra142 kevlān 

(S1 67a) 

12 Müfteʿilātün müfteʿilātün 

 Yarışalum gel ḫoşça bu meydān143 

-7- 

 El-ḳıṭʿatü’s-sābiʿa fī-baḥri’l-müteḳārib el-müsemmen el-maḳṣūr144 

(Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl) 

 

1 Ḫatendür güyegü gelindür ʿarūs 

 Decāce tavuḳdur u dīke ḫorūs 

(Ç 4b) 

  

                                                           
138 tilki 
139 porṣuġa S1, S2: porṣıġa Ç. 
140 ʿaṣabe S2, Ç: ʿuṣbe S1. 
141 sahra, çöl 
142 hasır otu 
143 Bu beyit S2 nüshasında yoktur ve Ç nüshasının derkenarında yer almaktadır. 
144 El-ḳıṭʿatü’s-sābiʿa fī-baḥri’l-müteḳārib el-müsemmen el-maḳṣūr S2: Ḳıṭʿa-i heftüm der-baḥr-i 

müteḳārib-i maḳṣūr Ç; Ḳıṭʿa S1. 
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2 Şemūl u raḥīḳ ü ḥumeyyā süci  

 Ṭalv145 sirçe saġraḳlar adı küʾūs 

 

3 Ṭalāḳat açıḳ yüzlülük vech yüz 

 Turş yüzü kişiye dirler ʿabūs 

 

4 Süŋü rumḥ u ṣamṣām ṣārim ḳılıç 

 Micen cünne ḳalḳan çomaḳdur debbūs 

 

5 Ṭunub çādır ipi veted ḳazuġı 

 Serīr adı taḫt u oturmaḳ cülūs 

 

6 Zaʿīm ü reʾīs ü146 semeydaʿ ulu 

 Rüʾesā ulular u başlar rüʾūs 

 

7 Cesed cism ü cirşī vü cüsmān ten 

 Tenüŋ ḳālıbı şaḫṣ u cānlar nüfūs 

 

8 Żamīr ü fuʾād u ḫaleddür147 göŋül  

 Baṣīra ẕihin nühye ʿaḳl oldı us  

 

9 Cesālīḳ üsḳuf gavur ḳāḍısı148 

 Naṣārī gavurlar papaslar149 ḳusūs 

(S1 67b) 

10 Kenīse kilīse vü rāhib keşiş 

 Geyik yirlerine didiler künūs  

                                                           
145 Bu kelime S1 nüshasında “ṭulū” şeklindedir. Oysa sözlüklerde “gerek hayvandan gerekse diğer 
varlıklardan olan küçük nesne” manasındaki “ṭalv” şekliyle bulunuyor (Koç ve Tanrıverdi, 2014: 5855). 
Ç nüshasında ise “zücāc” şeklindedir. Burada da “cam” manasındaki “sırça” (سرچه) kelimesiyle aynı 
şekilde yazılmasından kaynaklanan bir durum vardır. 
146 Atıf vav’ı S1 nüshasında hareke ile gösterilmiştir. 
147 ḫaleddür S1, S2: ḫulddur Ç. 
148 Bu kelime vezin zaruretinden üç nüshada da ”قاضسی” şeklinde yani kısa “i” ile yazılmıştır. 
149 papaslar S1, Ç: papazlar S2. 
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11 Eşekler ḥamīr ü ḳatırlar biġāl 

 Keçiler ʿunūz u tekeler tuyūs 

 

12 Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl 

 Lüġat cevheri yoġ-ısa sende sus150 

-8- 

 El-Ḳıṭʿatü’s-sāmine fī-baḥri’r-recez el-maṭviyy el-maḫbūn151 

 (Müfteʿilün fāʿilün müfteʿilün fāʿilün) 

(S2 86b) 

1 Fūl fik ü ḥulbe boy itburunı ġayzurān 

 Şebs ṭuraḳ otıdur152 kerdemedür153 eyhuḳān 

 

2 Bāb ḳapu beyt ev ḥibb sevi ḥibbe sev 

 Cünd çeri ṣıyt çav rāḥ süci rūḥ cān 

 

3 Kerneb154 adıdur kelem yoḳluḳ adıdur ʿadem 

 Ḳoyun adıdur ġanem rāʿī adıdur çoban 

 

4 Ḳarʿ ḳabaḳ milḥ ṭuz üẕn155 ḳulaḳ nuṭḳ söz (S1 68a) 

 Heyc ġubār ġabre toz iş buyuran ḳahramān 

(Ç 5a) 

5 Mıḥṣad u mincel oraḳ muşṭ daraḳ156 der157 ʿaraḳ 

 Şūrve158 adıdur maraḳ barmaḳ159 adıdur benān  

                                                           
150 Bu beyit S2 ve Ç nüshalarında yoktur. 
151 El-Ḳıṭʿatü’s-sāmine fī-baḥri’r-recez el-maṭviyy el-maḫbūn S2: Ḳıṭʿa-i heştüm der-baḥr-i  مندخ maṭviyy-

i meksūf Ç; Ḳıṭʿa S1. 
152 ṭuraḳ otıdur S1, Ç: ṭuraġ otıdur S2.  
153 kerdime 
154 Kerneb S2, Ç: Kürnüb S1. 
155 üẕn S1, S2: üẕün Ç. 
156 darak S1, S2: ṭaraḳ Ç. 
157 ter 
158 çorba 
159 barmaḳ S1, Ç: barmaġ S2. 
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6 Mirvaḥa di yelpeze ente lenā sen bize 

 Baṭrıḳa160 di ḳarpuza ḫardal adı161 ispetān162 

 

7 Ḳurṣaġ adı ḥavṣala boḳlıḳ163 adı mezbele 

 Börk adıdur berṭala164 mikḥal165 adı sürme-dān166 

 

8 Yorġa adıdur cemūm167 ḫastalıḳ adı külūm 

 İssi yel168 adı semūm süllem adı nerdübān  

 

9 Ḫatm dimeklik tamām ḳıdve dimeklik imām 

 Ulu dimeklik hümām tibn dimeklik ṣaman 

(S1 68b) 

 

10 Fülfül adıdur büber minḥat adıdur keser 

 Kesek adıdur meder dümmel adıdur çıban169 

 

11 Feyʾ ġanīmetdürür170 ʿurs u ʿarūsī dügün 

 Żāʾine dişi ḳoyun dişi eşekdür etān 

 

12 Müfteʿilün fāʿilün müfteʿilün fāʿilün 

 ʿİlme dürişen cüvān ser-ver olur bir zamān171 

  

                                                           
160 Baṭrıḳa S1, S2: Baṭruḳa Ç. 
161 adı S2, Ç: adıdur S1. 
162 Bu beyit Ç nüshasında 7. beyittir. 
163 boḳlıḳ S2, Ç: boḳluġ S1. 
164 berṭala S2, Ç: burṭala S1. 
165 mikḥal S2, Ç: mükḥul S1. 
166 Bu beyit Ç nüshasında 6. beyittir. 
167 cemūm S1, Ç: cümūm S2. 
168 yel S2, Ç: yil S1. 
169 Bu beyit Ç nüshasında yoktur. 
170 ġanīmetdürür S1, Ç: ġanīmet bulan S2. 
171 Bu beyit S2 nüshasında yoktur ve Ç nüshasının 4b sayfasının derkenarında yer almaktadır. 
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-9- 

 El-ḳıṭʿatü’t-(tisʿa) fī-baḥri’r-remel el-müseddes el-maḥẕūf172 

 (Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt) 

 

1 Tīn encīr173 ü ġubeyrā igdedür 

 Ḫubz etmekdür (ü) cerdaḳ174 girdedür 

 

2 İl175 vilāyet köy yeridür ʿaḳār 

 Ḳarye köy ü şehr adı beldedür 

 

3 Kānūn ocaḳ nār od u kül remād 

 Faḥm kömür fi’r-remādi küldedür 

 

4 Külye bögrek kebd176 baġır rükbe diz 

 Ḫılb yürek ḳabı ḳurṣaḳ177 miʿdedür 

(S1 69a) 

 

5 Ḫavḫ şeftālū vü rummāndur enār 

 Ḳalb göŋüldür ü178 ḥavbā179 gövdedür180 

(S2 87a) 

6 Kūze bardaḳ levz bādem sirke ḫal 

 Bardaḳ aṣduḳları yir berrādedür 

 

7 Ḫalf ard u ḥaysümā her yerde kim 

 Hāhünā bunda hünāke andadur  

                                                           
172 El-ḳıṭʿatü’t-(tisʿa) fī-baḥri’r-remel el-müseddes el-maḥẕūf S2: Ḳıṭʿa-i nühüm der-baḥr-i remel-i maḥẕūf 

Ç: Ḳıṭʿa S1. 
173 encīr Ç: incīr S1. 
174 tandır ekmeği 
175 İl S1, S2: Ehl Ç. 
176 kebd S1, S2: kebid Ç. 
177 ḳurṣaḳ S2: ḳursaḳ Ç: ḳuṣaġ S1. 
178 ü S2, Ç: -S1. 
179 ḥavbā S1, S2: ḫavbā Ç. 
180 gövdedür Ç: gevdedür S1. 
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8 Vedd181 ü mevlā vü ḥabīb ü ḫidn dost 

 Atalar ābā vü ebe ceddedür 

(Ç 5b) 

 

9 Ḳulle ṭaġ başı vü şāhiḳ yüce ṭaġ 

 Vehde alçaḳ yir ü 182çuḳur hevdedür 

 

10 Küvve baca derb dervend ṭavd ṭaġ 

 Ḫayme çādır ḥücre adı odadur 

 

11 Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt 

 ʿİlm-ile ḥayy olan ölmez zindedür183 

-10- 

 El-ḳıṭʿatü’l-ʿāşire fī-baḥri’ṭ-ṭavīl el-müsemmen es-sālim184 

 (Feʿūlün mefāʿīlün feʿūlün mefāʿīlün) 

 

1 Merāret öd ü mirʾāt gözügü185 hibe baḫşiş 

 Teceddüd yeŋi olmaḳ mücedded yeŋilenmiş 

 

2 Ḥayā vadḳ ile186 yaġmur ḥulī ḥulyile bezek (S1 69b) 

 Seġab cūʿ ile187 açlıḳ senā medḥ ile188 alḳış 

 

3 Medīne ulu şehr ü ʿacūze ḳarı ʿavrat 

 Ḳoyun ṣoyucı sellāḫ meslūḫ ṣoyulmış 

  

                                                           
181 Vedd S1, Ç: Vüdd S2. 
182 ü S2, Ç: -S1. 
183 Bu beyit S2 ve Ç nüshalarında yoktur. 
184 El-ḳıṭʿatü’l-ʿāşire fī-baḥri’ṭ-ṭavīl el-müsemmen es-sālim S2: Ḳıṭʿa-i dehüm der-baḥr-i ṭavīl Ç: Ḳıṭʿa S1. 
185 gözgü 
186 vadḳ ile S1, Ç: vadḳla S2. 
187 cūʿ ile S1, Ç: cūʿla S2. 
188 medḥ ile S1, Ç: medḥle S2. 
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4 Düdügüŋ adı mizmār anı çalıcı zemmār 

 Kāfir189 ḳuşaġı zünnār arayıcı müfettiş 

 

5 Baʿūżat üyez ü leys siŋek dutcı190 örümcek 

 Şeẕā at siŋegi vü sebuʿ yırtıcı sin191 diş 

 

6 Naṣīḥat ögüt192 ü den193 küp ü ḥāmile yüklü 

 Zeher çiçek ü iccāṣ erik fākihet yemiş 

 

7 Ḳaran194 boynuz u aḳrān yaḳınlar u ḳuyu cüb195 

 Enīn iŋi196 vü ġass u naḥīf arıġ197 u şeʾn iş 

 

8 Lübed çoḳluḳ198 u lübb uṣ ṣuya ṭalıcı ḳāmūs 

 Ḫaber bilici cāsūs ḳatı ṭutucı bāṭış 

 

9 Naḥl bal arusıdur199 leheb od yalıŋıdur200 

 Şerā ḳurdeşenidür veceʿ aġru verem şiş 

 

10 Düzülmiş müheyyādur201 yücelmiş muʿallādur202 

 Süzülmiş muravvaḳdur203 ṣusızdur204 müteʿaṭṭiş 

  

                                                           
189 Kāfir Ç: Kevür S1, Kāvür S2. 
190 dutcı S1, S2: ṭutcı Ç. 
191 Aslı “sinn” olan kelimeyi vezin zaruretinden “sin” şeklinde yazdık. 
192 ögüt S1, Ç: ögüd S2. 
193 Aslı “denn” olan bu kelime nâzım tarafından vezin zaruretinden “den” şeklinde yazılmıştır. 
194 Ḳaran S2, Ç: Ḳarın S1. 
195 Aslı “cübb” olan bu kelime nâzım tarafından vezin zaruretinden “cüb” şeklinde yazılmıştır. 
196 iŋü 
197 arıġ S1, Ç: aruġ S2. 
198 çoḳluḳ S1: çoḳlıḳ Ç, çoḳluġ S2. 
199 arusıdur S1, S2: arısıdur Ç. 
200 yalıŋıdur S1, Ç: yaluŋıdur S2. 
201 müheyyādur S1, Ç: ne müheyyā S2. 
202 muʿallādur S1, Ç: ne muʿallā S2. 
203 muravvaḳdur S1, Ç: ne muravvaḳ S2. 
204 ṣusızdur S1, Ç: ṣusız ne S2. 
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11 Raḫam ḳartal u zürzūr sıġırcıḳ ʿusse güye 

 Ṭamar ʿırḳ u ilik muḫ205 ḫarīf206 güz şitādur207 ḳış 

(Ç 6a) 

12 Feʿūlün mefāʿīlün feʿūlün mefāʿīlün 

 Saʿādet bulam dirseŋ oġul gice gün dürüş208 

-11- 

 El-ḳıṭʿatü’l-ḥādī ʿaşer fī-baḥri’l-hezec el-aḫreb el-mekfūf209 

 (Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün) 

1 Ḳaffāl kilidci vü hevl ḳorḳu ḳamer Ay 

 Sekkāk bıçaḳcı vü ʿalāt örs ü ġanī bay 

 

2 Ṣabbāġ boyacı vü ḳalīl az u deyn210 borç 

 Seyyāf ḳılıçcı vü sehm oḳ u ḳavs yay 

 

3 Ḥānūta211 düken212 dinür ü213 ṭāḥūne degirmen 

 Ḫod-reʾye mürāʾī dinür ü fikre daḫı reʾy 

 

4 Urviyye dişi keçi leben süd ü aḳıṭ keş 

 Seccāde namāzlaġı ṣadā yanḳu214 āhī vay 

 

5 Nāʿūra ṭolap adı vü ṭarfā adı yılġun 

 Güç oldı ʿasīr adı yesīr adı da ḳolay 

  

                                                           
205 Aslı “muḫḫ” olan bu kelime nâzım tarafından vezin zaruretinden “muḫ” şeklinde yazılmıştır. 
206 ḫarīf S2, Ç: ḥarīf S1. 
207 şitādur S1, Ç: ü şitā ne S2. 
208 Bu beyit S2 nüshasında yoktur. 
209 El-ḳıṭʿatü’l-ḥādī ʿaşer fī-baḥri’l-hezec el-aḫreb el-mekfūf S2: Ḳıṭʿa-i yek dehüm der-baḥr-i hezec-i 

aḫreb-i mekşūf-ı maḥẕūf Ç: Ḳıṭʿa S1. 
210 deyn Ç: derek S1, S2. 
211 Ḥānūta Ç: Ḫānūta S1, S2. 
212 dükkân 
213 ü S2, Ç: -S1. 
214 yanḳu S2, Ç: yanġu S1. 
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6 Lebbād215 keçeci vü verā ard u emām öŋ (S1 71a) 

 Reccāle216 yayalar u lehef ġuṣṣa ṣayf yay 

 

7 Zuʿrūr ḳızılcıḳ217 u sefercel adı ayva218 

 Ẕebbāḥ baḳar daḫı boġazlayıcı219 dumbay220 

 

8 Luffāḥa yılaġuç221 di vü tuffāḥ daḫı elma 

 Ḳavvāda gidi222 di vü fażīḥat daḫı rüsvāy 

 

9 Tehcīd uyutmaġ u şikāyet gile itmek 

 Cerrāḥ otacı vü baṭal bāsil ü manḳay223 

 

10 Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 Cāhilden ıraġ ol saŋa ḫayr itmez o bī-reʾy224 

-12- 

 El-ḳıṭʿatü’s-sāniye ʿaşer fī-baḥri’r-remel el-müseddes el-maḫbūn225 

 (Feʿilātün feʿilātün feʿilāt) 

1 Güneş ü Ay’a dinilür ḳamerān 

 Dolayu gezmege dirler ṭavafān 

(S1 71b) 

2 Ṭalaʿa ṭoġdı ṭolundı ġarabe 

 Raḳabe boyun erimek ẕevebān 

(Ç 6b)  

                                                           
215 Lebbād S1: Libbād Ç. 
216 Reccāle S1: Ricāle Ç. 
217 ḳızılcıḳ S1, Ç: alıçdur S2. 
218 ayva S2, Ç: ḥayva S1. 
219 boġazlayıcı Ç: boġazlacıla S1, S2. 
220 Kelimenin “ṭumbay”  طومبای şekli de vardır. 
221 Bu kelime sözlüklerde bulunamadı. 
222 gidi S2, Ç: kesi S1. 
223 bahadır, yiğit 
224 Bu beyit S2 nüshasında yoktur. 
225 El-ḳıṭʿatü’s-sāniye ʿaşer fī-baḥri’r-remel el-müseddes el-maḫbūn S2: Ḳıṭʿa-i düvāzdehüm der-baḥr-i 

remel-i maḫbūn-ı maḥẕūf Ç: Ḳıṭʿa S1. 
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3 Eceme mīşe secencel gözügi226 

 Ādemī-y-ile perīye saḳalān 

 

4 ʿAcele ivmek ü ḳaŋlı ʿacele  

 Baḳara inek ü ṣusız ʿaṭaşān 

 

5 Ḥaşefe başına dirler ẕekerüŋ 

 Boyunuŋ ṭamarına da vedecān 

 

6 Aḫaẕe aldı vü deldi seḳabe 

 Semere yemiş ü227 cānlu ḥayevān 

(S2 88a) 

7 Şereke duzaġ eyü iş ḥasene 

 Sereṭān yengeç ü dünyā bu cihān 

 

8 Esele dilüŋ ucıdur ḳaṣabe 

 Burunuŋ düdügi uçmaḳ ṭayerān 

 

9 Ḳatere toz u keberdür kebere228 

 Ölü meyyitdür ü cānsuz229 mevetān 

 

10 Şerere od ḳoġıdurur230 sene yıl 

 Yüregüŋ oynamasıdur ḫafaḳān 

 

11 Feʿilātün feʿilātün bu kitāb 

 Oḳuyanı ider üstād-ı zamān231  

                                                           
226 gözgü 
227 Atıf vav’ı Ç ve S1 nüshalarında hareke ile gösterilmiştir. 
228 gebre otu 
229 cānsuz S1: cānsız Ç. 
230 ḳoġıdurur S1: ḳoġıdur S2, Ç. 
231 Bu beyit S2 nüshasında yoktur. 
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-13- 

 El-ḳıṭʿatü’s-sālise ʿaşer fī-baḥri’r-remel el-müseddes el-maḳṣūr232 

 (Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt) 

(S1 72a) 

1 Nefʿ aṣṣı aṣṣı itmek intifāʿ 

 Cumʿa dirnek dirnek itmek ictimāʿ 

 

2 Sīd ü sirḥān ḳurd maymun adı ḳırd 

 Fehd pars u yırtıcılardur sibāʿ  

 

3 Bāb u ṭarz u ṣınf233 dürlü reyş234 yüŋ 

 Kitf yaġrın ibṭ ḳoltuḳ ḳol ẕirāʿ 

 

4 Ġaşy kendüden uġunmaḳ ḳayḥ iriŋ 

 Dāʾ aġrı baş aġrısıdur235 ṣudāʿ 

 

5 Māliḫülyā delülük ü ḥatf236 ölüm 

 Silʿe or u aġız aġrısı ḳulāʿ 

(Ç 7a) 

6 Burʾ saġlıḳ suḳm u ʿillet ṣayrulıḳ237 

 Şamṭ ḳarmaḳ ḳopmış olmaḳ inḳılāʿ 

(S1 72b) 

  

                                                           
232 El-ḳıṭʿatü’s-sālise ʿaşer fī-baḥri’r-remel el-müseddes el-maḳṣūr S2: Ḳıṭʿa-i sīzdehüm der-baḥr-i remel-i 

maḥẕūf Ç: Ḳıṭʿa S1. 
233 ṣınf Ç: ḥayf S1, S2. 
234 Üç nüshada da “reyş” şeklinde harekelenen bu kelime sözlüklerde “rīş” şeklindedir (Kırkkılıç ve 
Sancak, 2009: 816; Koç ve Tanrıverdi, C 3. 2014: 281.) 
235 aġrısıdur S2: aġrısı S1, S2. 
236 ḥatf Ç: ḥıtf S1. 
237 ṣayrulıḳ S1: ṣayruluḳ Ç. 
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7 Zuʿm ṣanu vü ziʿāmet238 ululuḳ 

 Ṭalʿa yüz ü yüce olmaḳ irtifāʿ 

 

8 Rabʿ menzil rubʿ dördüŋ239 birisi 

 Ruḳʿa pāre pāreler adı ruḳāʿ 

 

9 Ḫaṭf ḳapmaḳ ḫaṣf naʿlīn dikmek 

 Ḳarʿ dögmek eylik itmek ıṣṭınāʿ 

 

10 Ravża çayır240 ebb otlaḳ yiridür241 

 Żayʿa köy ü cemʿidür anuŋ żıyāʿ 

 

11 Reʾb mantar ġallat ekin ḥāṣılı 

 Ṣāʿ ölçek maşraba daḫı ṣuvāʿ 

 

12 Nevm uyḳu uyḳusızlıḳdur sühād 

 Semʿ işitmek diŋlemeklik istimāʿ 

(S2 88b) 

13 Cīd boyun ṣudġ perçek242 şaʿr ṣaç 

 Sedy emcek emcek itmekdür reżāʿ243 

 

14 Fāʿilātün kim oḳursa fāʿilāt 

 Cümle ʿālem aŋa ider iltiyāʿ244 

  

                                                           
238 Üç nüshada da “ziʿāmet” şeklinde geçen bu kelime sözlüklerde “zeʿāmet” şeklindedir (Kırkkılıç ve 

Sancak, 2009: 1126; Koç ve Tanrıverdi, C. 5. 2014: 5015). 
239 dördüŋ Ç, S2: dördün S1. 
240 “çayır” kelimesi S1 nüshasında  چائر şeklide yazılmıştır. 
241 yiridür S2, Ç: yeridür S1. 
242 perçek S1, S2: pürçek Ç. 
243 reżāʿ Ç: rıżāʿ S1. 
244 Bu beyit S2 nüshasında yoktur. 
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-14- 

Ḳıṭʿa-i çehārdehüm der-baḥr-i recez-i taḫlī245 

(Müstefʿilün feʿūlün müstefʿilün feʿūlün) 

 

1 Furḳān Nübī di Ḳur’ān bellü söz adı bürhān 

 Bellü kişiler aʿyān begler begi de sulṭān 

 

2 Üsbūʿ adı hefte fālūzec246 adı pelte247 (S1 73a) 

 Ṣācūr248 adı ḫalta249 cādiyy adı zafrān250 

 

3 ʿAhdin ṣıyıcı nekkās gendāneye251 di kürās 

 Ekin ekene ḥarrās cift öküzine feddān 

 

4 Urġan büküci ḥabbāl yük götürici ḥammāl 

 Göz otacısı252 keḥḥāl güreşci253 ṭonı tubbān 

 

5 Günler dimege eyyām yıllar dimege aʿvām 

 Bu yıl dimege el-ʿām şimdi dimege el-ān 

(Ç 7b) 

6 Yarım geceye behre ṭaŋla dimege bükre 

Bir kez dimege merre ne vaḳt dimege eyyān  

                                                           
245 Ḳıṭʿa-i çehārdehüm der-baḥr-i recez-i taḫlī Ç: El-ḳıṭʿatü’r-rābiʿa ʿaşer fī-baḥri’l-mużāriʿ el-aḫreb S2, Ḳıṭʿa 

S1. 
Ç nüshasındaki manzumenin başlığında “recez-i مکبول” gibi bir tamlama yer almaktadır fakat eski 
harflerle yazmadan aynen aldığımız kelimenin hangi illet veya zihaf olduğunu bulamadık. Vezne 
bakıldığında burası “feʿūlün” cüzüne denk gelmektedir. Çünkü bu cüz recez bahrinin aslî cüzü olan 

“müstefʿilün”ün “tahlî” zihafıyla meydana gelen şeklidir. 
246 fālūzec S1, S2: fālūdec Ç. 
247 Nişasta, şeker ve su karışımının pişirilerek soğutulmasıyla yapılan bir tatlı türü. 
248 ṣācūr S1, S2: sācūr Ç. Sözlüklerde  ساجور şeklindedir (Koç ve Tanrıverdi, C. 2. 2013: 2002; Kırkkılıç ve 
Sancak, 2009: 828). 
249 köpeğin boynundaki tasma 
250 zafrān S2, Ç: ṣafrān S1. 
251 gendāne: yabani sarımsak, yaban pırasası 
252 otacısı S1, Ç: otacıdur S2. 
253 güreşci S2, Ç: güreşçi S1. 
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7 Çıḳarmaġa di iḫrāc ṭar itmege di iḥrāc 

 Eşkün254 ata di himlāc develere di255 buʿrān 

(S1 73b) 

8 Ḳopuz çalıcı ʿavvād av avlayıcı ṣayyād 

 Ṭamar urıcı256 faṣṣād şaplayıcı ṣafʿān 

 

9 Beŋzemege di eşbāh uyarmaġa di inbāh257 

 Ṣulara daḫı emvāh balıḳlara di nīnān 

 

10 Önegü kişi ʿānid havan dögici mārid 

 Yol gözleyici rāṣıd panbuḳ258 ṣatıcı ḳaṭṭān 

 

11 Girdürmege di idḫāl ṣoldurmaġa di iẕbāl259 

 Virbimege di irsāl eylüge digil iḥsān 

 

12 Ḳaṣnaḳ düzici aṭṭār ḳoḳu ṣatıcı ʿaṭṭār 

 At otacısı bayṭār ṣayru evi mār-istān 

 

13 Ḳutsız kişi di meyşūm burun düdügi ḫayşūm (S1 74a) 

 Boġaz delügi ḥulḳūm eŋek çuḳurı nūnān260 

 

14 Müstefʿilün feʿūlün müstefʿilün feʿūlün 

 Olsa ġıdā-yı maʿṣūm ḥāẕıḳ olur çü Loḳmān261 

  

                                                           
254 Bu kelime için 17/3’ün dipnotuna bakınız: “aşġun” 
255 di S1, S2: - Ç. 
256 ṭamar urıcı S1, S2: ḳan alıcıya Ç. 
257 inbāh S2, Ç: enbāh S1. 
258 panbuḳ S1: panbıḳ Ç. 
259 iẕbāl S2: idbāl S1, Ç. 
260 Sözlüklerde  نونة şeklindedir (Koç ve Tanrıverdi, C. 6.  2014: 5525; Kırkkılıç ve Sancak, 2009: 771). 
261 Loḳmān Ç, S2: Nuʿmān S1. 

Beyit S2 nüshasında yoktur. 
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-15- 

El-ḳıṭʿatü’l-ḫāmise ʿaşer fī-baḥri’l-hezec el-müseddes el-maḳṣūr262 

 (Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün) 

 

1 Ḳoruḳ ḥıṣrım üzüm salḳımı ʿunḳūd 

 ʿİneb üzümdürür kümmesr263 armud 

(S2 89a) 

2 Veter şeşte ḳılı264 mıżrāb zaḫme 

 Rebāb ıḳlıḳdurur şeştā daḫı ʿūd 

 

3 Depe rebve vü cemʿidür revābī 

 ʿArā düz yir ü yir yaruġı uḫdūd 

 

4 Bıçaḳ sikkīn demür kesküsi mıḳrāṣ 

 Ege mibrād265 egelenmiş de mebrūd 

(Ç 8a) 

5 Ekin zerʿ ü ekinlik adı mezraʿ266 

 Biçen ḥaṣṣād biçmeklik de267 maḥṣūd 

 

6 Defe def ü defüŋ pulları cülcül 

 ʿAded saġış268 ṣayılmış adı maʿdūd 

 

7 Necis murdāra ṭāhir arıya di 

 ʿAdū düşmen sürülmiş daḫı maṭrūd  

                                                           
262 El-ḳıṭʿatü’l-ḫāmise ʿaşer fī-baḥri’l-hezec el-müseddes el-maḳṣūr S2: Ḳıṭʿa-i pencdehüm der-baḥr-i 

hezec-i maḥẕūf Ç: Ḳıṭʿa S1. 
263 Sözlüklerde  کمّثرا şeklindedir (Koç ve Tanrıverdi, C. 3. 2013: 2322; Kırkkılıç ve Sancak, 2009: 544). 
264 kiriş 
265 Sözlüklerde  مبرد şeklindedir (Koç ve Tanrıverdi, C. 2. 2013: 1360; Kırkkılıç ve Sancak, 2009: 652; 
Kırkkılıç, 1999: 249). 
266 mezraʿ S1, Ç: mezrūʿ S2. 
267 biçmeklik de S2, Ç: biçilmiş daḫı S1. 
268 saġış S1, S2: ṣaġış Ç. 
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8 Ṭavīl uzun ḳıṣalmış nesne maḳṣūr 

 ʿArīż inlü269 çekilmiş nesne memdūd 

 

9 Eşell elsüz zemin kötrüm köse esaṭ270 

 Ḳadem ayaḳ ḫıṭā adım271 ḥayā ud  

(S1 75a) 

10 Ġażā süŋsük aġacı vü güye sūs 

 Ḥader iniş ü272 büyük ṭaş cülmūd 

 

11 Reṣāṣ adı ḳalay mismār adı mīḫ 

 Ḥadīd adı demür şiş adı seffūd 

 

12 Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

 Bilenler oldı fi’d-dāreyn mesʿūd273 

-16- 

El-ḳıṭʿatü’s-sādise ʿaşer fī-baḥri’r-remel el-müsemmen el-maḫbūn el-

maḳṣūr274 

(Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilāt) 

 

1 Kelime bir söz ü cemʿi kelim ü hem kelimāt 

 Yazıcı kātib ü münşīdür ü275 divit de276 devāt 

 

2 Seheb ü fedfed277 ü beydā vü felāt adı yabān 

 Sehebüŋ cemʿi sühūb oldı felātuŋ felevāt 

(S1 75b)  

                                                           
269 enli 
270 Mısrada vezin aksamaktadır. 
271 adım S2, Ç: adımlar S1. 
272 ü S1, Ç: -S2. 
273 Bu beyit S2 nüshasında yoktur. 
274 El-ḳıṭʿatü’s-sādise ʿaşer fī-baḥri’r-remel el-müsemmen el-maḫbūn el-maḳṣūr S2: Ḳıṭʿa-i şeşdehüm der-

baḥr-i remel-i müsemmen-i maḫbūn-ı maḥẕūf Ç: Ḳıṭʿa S1. 
275 ü S2, Ç: -S1. 
276 divit de: S1, Ç: divide S2. 
277 düz yer, büyük sahra 
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3 Derece rütbe dinür nerdübānuŋ278 ayaġına 

 Birinüŋ cemʿi rütebdür birisinüŋ derecāt 

 

4 Bekere279 çarḫına dirler ḳuyunuŋ ḳuyı ḳalīb 

 Ḳaṭı ṭaşa daḫı ṣaḫra uvacıḳ ṭaşa ḥaṣāt 

 

5 Gegüze280 naḥra dinür ḫāṣıra ḳovuḳ bögüre 

 Sebeḫat şūre yire dinür ü cemʿi sebeḫāt 

 

6 Ayuŋ evvel güni ġurre ṣoŋı hem selḫ ü muḥāḳ281 

 Ödege ġurm u ġudāt ṭaŋla vü cemʿi ġadavāt 

(S2 89b, Ç8b) 

7 Remeke ḳıṣraġ adı ayġır adı daḫı ḥıṣān 

 Buzaġu ʿıcle yabān öküzi dişisi mehāt282 

 

8 Ḳaraca ḳarġa283 ġurāb oldı vü ḳuzġun ne284 ġudāf (S1 76a) 

 Deve ḳuşı adı nuʿām oldı baġırtlaḳ ḳaṭāt 

 

9 Ügeyik adı nedür fāḫte bebġā vü285 ṭūṭī 

 Alaca ḳarġa nedür ebḳaʿ ü çaylaḳ ne286 ḥıdāt 

 

10 Vesenī puta ṭapıcıdur u naṣrānī gāvur 

 Baġy azmaḳdur u hem azıcılar daḫı buġāt 

  

                                                           
278 nerdübānuŋ S1, Ç:  مردوبانک S2. 
279 bekere Ç: bükre S1. 
280 Yeni Tarama Sözlüğü’nde “gögüz” şeklindedir (Dilçin, 1983: 96). 
281 muḥāḳ Ç: meḥāḳ S1. 
282 mehāt S2, Ç: mühān S1. 
283 ḳarġa S2, Ç: ġarġa S1. 
284 ne S1: -S2, Ç. 
285 vü S1, S2: -Ç. 
286 ne S1: -S2, Ç. 
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11 Döşege naṭʿ u firāş u küpeye287 şenf ü şünūf288 

 Budaġa ġuṣn u ḳażīb289 bitmege nebt ile nebāt 

 

12 Gemiye fülk ü sefīne di vü yelkene şirāʿ290 

 Deŋize lücce vü ṭımm Güneş’e yūḥ u mehāt 

 

13 Ülüye ḥiṣṣe vü ḳısṭ u bölüge şeml ü meleʾ 

 Şekere sükker ü ḳand u azuġa ḳūt u betāt 

(S1 76b) 

14 Cereb uyuzdur u ḥikket gicik (ü) şarṭ çiriş 

 Saḳar u hāviye ṭamu işiŋ ālātı edāt 

 

15 Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilāt 

 Oḳı yaz ʿār-ı ceh(i)lden bulasız tā ki necāt291 

-17- 

El-ḳıṭʿatü’s-sābiʿa ʿaşer fī-baḥri’l-hezec el-müsemmen es-sālim292 

(mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün) 

 

1. Öküz ṣatıcı baḳḳār u ḫalāyıḳ293 ṣatıcı neḫḫās294 

 Meşed ḳazıcı ḥaffār u süpürge ṣatıcı kennās 

  

                                                           
287 küpeye S1, S2: küpe Ç. 
288 Her iki şekilde de yazılabildiği belirtilen bu kelime S1 nüshasında “şenef” ve Ç nüshasında “şünüf” 
şeklinde geçmektedir. Sözlüklerde ise “şenef” veya “şünüf” kelimelerinin “küpe” ile ilgili bir karşılığı 
bulunamamıştır. “Şenf” kelimesinin çokluğu “şünūf” شنوف’tur. Hem mana hem de vezin bakımından 
uygunluğu münasebetiyle bu şekilde yazdık. 
289 ḳażīb Ç: ḳaṣīb S1, S2. 
290 şirāʿ Ç: şerāʿ S1. 
291 Beyit S2 nüshasında yoktur. 
292 El-ḳıṭʿatü’s-sābiʿa ʿaşer fī-baḥri’l-hezec el-müsemmen es-sālim S2: Ḳıṭʿa-i heftdehüm der-baḥr-i hezec-

i sālim-i müsemmen Ç: Ḳıṭʿa S1. 

293 ḫalāyıḳ S2: ḳalāʾıḳ S1, ḳalāy Ç. 
294 neḫḫās S1: neḥḥās S2, Ç. 



Muhittin TURAN 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 4 (Kış 2021), s. 131-186. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 4 (Winter 2021), pp. 131-186. 
180 

2 Ḫaber virmeklik295 iḫbār iŋen çoḳ söylemek iksār 

 Mehil virmeklik296 inẓār u umudsız297 olmaġa298 iblās 

 

3 Kemeʾ mantardurur ḥarmel üzerlik şīḥ adı yavşan 

Ḳarayandıḳ299 adı ṭarsūs u aşġun300 adı da301  

(S1 77a) 

4 Dücenne ḳaraŋuluġ u şuʿāʿ u nūr aydıŋlıḳ 

 Menūn u mevt ölümdürür nedür minnet daḫı ispās 

 

5 Berānis burnusuŋ cemʿi vü burnus zāhidüŋ tācı 

 Ḳalānis taḳyeler302 adı vü taḳye ṣatıcı ḳallās 

(Ç 9a) 

6 Bıraḳmaḳlıġa di ilḳā arıtmaḳlıġa di inḳā 

 İçirmeklige di isḳā ṣuya ṭaldurmaġa iġmās 

 

7 Cevāmis cāmusuŋ cemʿi vü cāmūs ṣu ṣuġırıdur303 

 Reşā geyik buzaġusı vü aṣlan adı da dirvās 

 

8 Geçürmeklikdürür304 imżā ḳulaḳ ṭutmaḳdurur ıṣġā 

 Yalıncaḳ eylemek iʿrā geyürmege digil ilbās 

(S2 90a) 

9 Terāzū adıdur mīzān u et305 ṭartıcıdur vezzān (S1 77b) 

 Ṣayaġ ṣatıcıdur semmān herīse306 ṣatıcı herrās  

                                                           
295 virmeklik S1, S2: virmekdür Ç. 
296 virmeklik S1, S2: virmekdür Ç. 
297 umudsız S2: umusuz Ç: umuzsız S1. 
298 olmaġa: olmaḳ S2, Ç. 
299 kalkan denilen dikenli ot 
300 aşġun S1, S2: usġun Ç. 
Kelimenin “eşgin, eşkin, eşgün, eşkün” şekilleri de vardır (Gülensoy, C. 1. 2011: 345). 
301 da S1, S2: ki Ç. 
302 takke 
303 ṣuġırıdur S1, Ç: ṣıġırıdur S2. 
304 geçürmeklikdürür S2, Ç: geçirmeklikdürür S1. 
305 u et S1: ṭavar S2; daḫı Ç. 
306 keşkek 
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10 Tamām eylemege ibḳā diri eylemege iḥyā 

 Ḫaber virbimege inhā ʿil(i)m ögrenmege ıḳbās 

 

11 Yılan307 dutucıdur308 ḥevvā309 yalan efsūncıdur rāḳī 

 Çanaḳ düzicidür ḫazzāf çanaḳ yalayıcı leḥḥās 

 

12 Beyādır beyderüŋ cemʿi vü beyder ḫırmenüŋ yiri 

 Ve hem ḫırmen daḫı küds ü310 anuŋ cemʿi daḫı ekdās 

 

13 Duḫān dütündürür311 cemʿi devāḫin cemre od gözi 

 Şuvāẓ od yalıŋıdur hem oduŋ bir pāresi mıḳbās 

 

14 Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 Lüġatle iden istīnās ḫalāṣ olur mine’l-eflās312 

(S1 78a) 

-18- 

El-ḳıṭʿatü’s-sāmine ʿaşer fī-baḥri’s-serīʿ el-maṭviyy313 

(müfteʿilün müfteʿilün fāʿilün) 

1 Güneş-ile Ay’a dinür neyyirān 

 Gice ile gündüze de dāyebān314 

 

2 Birḳaʿ u cerbāndurur315 gök adı 

 Cevne daḫı Güneş ü Ay zibriḳān  

                                                           
307 yılan S1, S2: yalan Ç. 
308 dutucıdur S1: dutıcıdur S2; düzicidür Ç. 
309 ḥevvā S1, S2: keẕẕāb Ç. 
310 Atıf vâvı Ç nüshasında hareke ile gösterilmiştir. 
311 tütün 
312 Lüġatle iden istīnās ḫalāṣ olur mine’l-eflās S1: Ḫalāṣ olur mine’l-eflās lüġatle iden istīnās Ç. 
Bu beyit S2 nüshasında yoktur. “İflās” kelimesi S1 nüshasında görüldüğü gibi “eflās” şeklinde yer 
almaktadır. 
313 El-ḳıṭʿatü’s-sāmine ʿaşer fī-baḥri’s-serīʿ el-maṭviyy S2: Ḳıṭʿa-i hejdehüm der-baḥr-i serīʿ-i maṭviyy Ç; 

Ḳıṭʿa S1. 
314 dāyebān S1, Ç: dāyibān S2. 
315 cerbāndurur S2, Ç:  جوباندرر S1. 
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3 Ḳavs-i ḳuzaḥdur elegimsaġmalı 

 Gögüŋ iki ḳıyısıdur ḫāfaḳān 

 

4 Ḳıṭḳıṭ u ṭal316 racʿ digil yaġmura 

 Sebseb317 ü mevmāt u mefāza yabān 

 

5 Hā ene ẕā uş dururın ben dimek 

 Ol iki er daḫı nedür elleẕān 

 

6 Sıbṭ oġul oġlı oġullar benūn 

 Ata vü anaya dinür vālidān 

(Ç 9b) 

7 Ḳaṣʿa çanaḳ fayḫa nedür üsküre318 

 Cefne aġaç çanaḳ u cemʿi cifān319 

 

8 Ḫas320 marul u baḳl tere yonca ḳat321 

 Ṭop küre çevgen de (di) ṣavlecān 

 

9 Ṣaḥn sarāy ortası cemʿi ṣuḥūn 

 Ṭarf göz ü322 gözci daḫı dīde-bān 

 

10 Liḥye ṣaḳal şārib ü seblet bıyıḳ 

 Yüzüŋ iki yanı daḫı323 ʿārıżān 

  

                                                           
316 Aslı “ṭall” olan bu kelimeyi vezin zaruretinden “ṭal” şeklinde yazdık. 
317 sebseb S1, S2: deşt Ç. 
318 çukur çanak 
319 cifān S2: cefān S1, cufān Ç. 
320 Aslı “ḫass” olan kelimeyi vezin zaruretinden “ḫas” olarak yazdık. 
321 Aslı “ḳatt” olan kelimeyi vezin zaruretinden “ḳat” olarak yazdık. 
322 ü S2, Ç: -S1. 
323 daḫı S2, Ç: nedür S1. 
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11 Ḳuvve ḳızıl boya vü ʿiẓlim çivit 

 Ḳınna dene324 çadır325 u günlik326 lubān327 

(S2 90b) 

12 Laḥy ṣaḳal bitdügi yir328 mülteḥī 

 Liḥyelü emred ne ṣaḳalsız olan329 

 

13 Südi olan inege dirler lebūn 

 At gögüsine daḫı dirler lebān330 

 

14 Mürre331 ne ṣafrā vü ʿaḳl şiddeti 

 Emmek ü ʿavrat südüne di lebān332 

 

15 Ġurze nigendedürür333 ü derz yiv334 

 Saḳf saçaḳdurur u335 hem yeŋ ḳunān 

 

16 Müfteʿilün müfteʿilün fāʿilün 

 Ḥaḳ bu ki bu baḥrı bilen buldı336 kān337 

-19- 

 El-ḳıṭʿatü’-t-tāsiʿa ʿaşer fī-baḥri’r-remel el-müseddes el-maḥẕūf338 

 (fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün) 

                                                           
324 dene S1, S2: dāne Ç. 
325 Dane çadır: Bir çeşit ot. 
326 günlük yani kendir (kenevir) 
327 Bu beyit Ç nüshasında 12. beyit, 12. beyit de 11. beyit olarak yer almaktadır. 
328 yir S1: yer Ç. 
329 Bu beyit S2 nüshasında yoktur. 
330 Bu beyit Ç nüshasında 14. beyit, 14. beyit de 13. beyit olarak yer almaktadır. 
331 mürre S1: mirre Ç. 
332 Bu beyit S2 nüshasında yoktur. 
333 nigende: pamuklu kaftan 
334 Birbirine bitişik olan iki şey arasındaki çizgi. 
335 u S1, Ç: -S2. 
336 Ç nüshasında  نولدی şeklinde yazılmıştır. 
337 Bu beyit S2 nüshasında yoktur. 
338 El-ḳıṭʿatü’-t-tāsiʿa ʿaşer fī-baḥri’r-remel el-müseddes el-maḥẕūf S2: Ḳıṭʿa-i nühdehüm der-baḥr-i remel-

i maḥẕūf Ç: Ḳıṭʿa S1. 
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1 Dühn yaġ u yaġcı dehhāndu(ru)r339 

 Hem yaġuŋ ölçegi de ḳaṭṭāndur 

 

2 Delv külek ress ḳuyı kūre şehr 

 Ḥūt balıḳ cemʿi de ḥītāndur 

 

3 Fūm u bürr ü ḳamḥ buġday beẕr toḫum 

 Burçaḳ adı mülk-ile culbāndur 

 

4 Ās mersin340 ʿafṣ māzū341 dıbḳ püs 

 Ḫurmanuŋ342 salḳımları ḳınvāndur 

(Ç 10a; S1 79a) 

5 Kils alçu merve aḳ ṭaş ḳayd baġ 

 Ḳabr sinle sicn hem zindāndur 

 

6 Ḳıdr çölmek343 ḳufl kilīd vıḳr yük 

 Ceẕve egsi odlar (da) nīrāndur 

 

7 Şibl aṣlan enegidür344 ẕiʾb ḳurt 

 Żaysem ü ʿanbes345 hemūs346 aṣlandu(ru)r 

 

8 Semm aġu ḥumme ʿaḳreb aġusı 

 Nesr kerkes ejdehā347 suʿbāndur 

  

                                                           
339 dehhāndu(ru)r S1: dühhāndu(ru)r Ç. 
340 mersin ağacı 
341 Mazı ağacının meyvesi 
342 Ḫurmanuŋ S2, Ç: Ḥurmanuŋ S1. 
343 çölmek S1, S2: çömlek Ç. 
344 enek: çene 
345 ʿanbes S1: ʿanbes ü S2, ḥayder ü Ç. 
346 hemūs S1, S2: esed Ç. 
347 ejderha 
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9 Merr geçmek merre ḳazma mürr acı 

 Ḫışm-ile kīn  ḥaẓlāndur 

 

10 Ẕevḳ ṭatmaḳ ṭavʿ buyruḳ dutmaḳ(a) 

 İşlemekde ivmek imʿāndu(ru)r 

 

11 Fāʿilātün fāʿilātün bu kitāb 

 Dürr ü cevher ṭolu ʿıḳd-ı cāndur348 

El-ḥamdü li’llāhi Rabbi’l-ʿālemīn ʿalā külli ḥāl sive’l-küfri ve’ḍ-ḍalāl349 

Temmet 
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